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PREFACE 



This book is designed to furnish the teacher of primary 
classes in German with ample material for oral language 
lessons, and to enable her to conduct a continuous and 
systematic review of the oral work in the form of exer- 
cises in reading. 

The great disparity of conditions under which German 
is taught in different cities, renders it well-nigh impos- 
sible to give specific directions for the use of this book. 
A few suggestions, however, may not be out of place. 

Experience has shown that pupils who have raade some 
progress in English reading and writing, and who have 
learned the correct pronunciation of a German word or 
sentence, will need little or no help from the teacher to 
recognize the word or sentence when placed before thera 
in Latin (English) Script or print. In schools in which 
German is begun after the pupils have completed an Eng- 
lish reading-book, or several English reading-books, the 
oral lessons suggested by Part I may alternate with corre- 
sponding exercises in reading and writing. In the written 
work based on Part I, the Latin characters may be em- 
ployed exclusively, or German script may be gradually in- 
troduced. 

It has been found that pupils who have become accus- 
tomed to the peculiarities of the German orthography, 

• • • 
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through the use of the Latin Script and print, in an exten- 
sive course of exercises based on their oral language work, 
require but little assistance from the teacher to enable 
them to read familiär words and sentences placed before 
tbem in German characters. Pupils thus taugbt will 
readily learn to recognize in the German forms the 
groundwork of the Latin forms, much after the same 
fashion in which the American adult who is not familiär 
with German, will read (Englislj iporbs printeb in (Scrman type. 

Classes that have completed Part I in the manner sug- 
gested above, will experience no difficulties worthy of 
mention in Part IL Attention is called to the fact that 
the words and constructions introduced in Part II have 
been selected from Part L 

Where conditions are such as to render itNnecessary 
or desirable to employ German Script and print in the 
earliest exercises in writing and reading, Part I may, at 
the beginning of the course, serve merely as a guide for 
the oral language work. In such schools, Part II may be 
begun at any opportune time, the reading of Part I being 
postponed until the pupils have read some or all of the 
exercises in Part III. 

Part II is intended to be used as a primer. As the 
fundamental work in reading must be done with the aid 
of the blackboard or such appliances as the reading-board 
and Charts, it has been deemed advisable to present only 
the word-material, without indicating any particular 
method of teaching. 

Every exercise in Parts I and III is intended to serve 
as a review, in the form of a reading lesson, of words 
and constructions previously learned. While the printed 
exercise suggests a greater or less amount of oral and 
written work, it does not reproduce the language lessons 
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in all their details. The order in which tbe new words 
and expressions of an exercise should be first presented in 
the oral lesson, differs materially from the order in which 
they are subsequenlly reviewed from the printed page. 

With a few exceptions that require no explanation, the 
numerals preceding sentences and groups of sentences 
in this book designate parts to be assigned to different 
pupils; thus, 1. = First Pupil^ 2. = Secoiid Pupil^ 
3. = Third Pupil^ etc. There will be , no incongruity, 
however, in having the same pupil read, for instance, the 
first and the sixth part of any dialogue. 

The long blank indicates that one or more words must 
be supplied. The short blank at the beginning of a sen- 
tence represents the answer Ja or Nein. 

The first three sentences of Exercise 1 should be read 
as foUows: 

First Pupil. Das ist ein Knabe. 

Second PupiL Bin ich ein Knabe? 

Third Pupil. Ja, du bist ein Knabe. 

Or, Nein, du bist kein Knabe. 

Sentences preceded by A. (= Alle) are to be read in 
concert by the class; those preceded byK. (=Knaben), 
in concert by the boys; those preceded by M. (=Mäd- 
chen), in concert by the girls. Sentences preceded by 
L. (= Lehrer, Lehrerin) should be read by the teacher, 
or by the pupil acting the part of teacher, as in Exer- 
cise 27. 

In the treatment of the verb, great stress has been laid 
on the present indicative active^ without entirely exclud- 
ing other forms. Twenty-five verbs, strong, weak, and 
irregulär, have been fully inflected in this tense. Some 
eighty other verbs are represented by one or more of thqir 
forms in the present tense, 
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The dative governed by prepositions, and the accasative 
governed by verbs, have been introduced quite early in 
the course. The genitive, however, has been but sparingly 
employed; where it occurs, it corresponds, with an occa- 
sional exception, to the English possessive, both as to 
ending and position. 

So far as consistent with good usage, füll inflectional 
forras have generally been preferred to shortened forras. 
In the second person Singular of the present indicative, 
the use of the shortened form has been restricted to stems 
ending in s, ss, and ß (du heißt, du ißt). With the 
exception of zur, contractions of prepositions with the 
article have heen introduced quite late in the course. In 
exercises in verse, the apostrophe shows the Omission of 
an e or i required in prose. 

The author takes pleasure in acknowledging his obli- 
gations to Mr. Hennann Woldmann, Supervisor of German 
in the Public Schools of Qeveland, who has kindly read 
the manuscript and the proof, and has rendered invaluable 
assistance by his suggestions and criticisms. 

Robert Nix. 
Indianapolis, August Ist, 18Ö9. 
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1. Das ist ein ( Kna be. 

2. Bin ich ein Kna be ? 

3. — , du bist . 

4. Ich bin ein 

5. Ich bin kein 




6. Bist du ein Knabe? 

7. — , ich bin . 

Was bist du? 8. Ich 



bin ein 



bin köin 

::r bin ich ? 

~^ ein 



9. Ich 
Was 



10. Du bist 
11. Was ist 



Otto? 12. Otto ist ein Knabe. 13. Ist Ida 



ein Knabe? 14. Nein, Ida ist kein Knabe. 
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1. Ist das ein Knabe? 

2. Nein, das ist kein Knabe ; 

das ist ein Mäd eben. 3. Bin 

ich ein Mädchen? 4. — , 



du bist 



5. Ich bin 



ein 



6. Bist du ein Knabe, oder 
ein Mädchen? 7. Ich bin 



ein 



8. Ich bin ein 



Was bist du ? 



9. Bin 



ich ein Mädchen, oder ein Knabe? 10. Du 

bist ein . 

11. Was bin ich? 12. Du bist ein . 



13. Bist du ein Mädchen? 14. — , ich bin 
Mädchen. 15. Bin ich ein Knabe? 



16. 
ein 



, du bist 



Knabe. 17. Ich bin 



18. Ich bin kein 



K. Wir sind Knaben. Seid ihr Knaben? 
M. Nein, wir sind keine Knaben ; wir sind 
Mädchen'. Ihr seid Knaben, 
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1. Das sind 
zwei Kin der, 
2.' Das er ste 
Kind ist ein 
Knabe. 3. Das 
zwei te Kind 
ist ein Mäd- 
chen. 4. Ein 
Knabe und 
ein Mädchen 
sind zwei Kin- 
der. 5. Ich 
bin ein Kind. 

Bist du ein ^ .--^ X / J 

Kind? 6. Ja, ich bin ein Kind. 

M. Wir sind Mädchen. Seid .ihr auch 
Mädchen ? K. Nein, wir sind keine Mäd- 
chen ; wir sind Knaben. Seid ihr Kinder? 
M. Ja,' wir sind Kinder. Ihr seid auch 
Kinder. 
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4. 

1. Das sind zwei 
Mädchen. 2. Die zwei 
Mädchen sind Kinder. 

3. Bin ich ein Kind? 

4. Ja, du bist ein 
Kind. Bin ich auch 
ein Kind? 5. Ja, du 

__ bist auch ein Kind. 

6. Das ist ein Knabe. 

7. Der Knabe ist ein 
Kind. 8. Zwei Mäd- 
chen und ein Knabe 
sind drei Kinder. 
9. Wir alle sind ^^^,„. ^^ ^ 
Kinder. 10. Ich bin 
ein Kind. 11. Ich bin aucli ein Kind. 




K, Wir sind Knaben. 
M. Wir sind Miidchen. 
A. Wir sind Kinder. 



Ihr seid Mädchen. 
Ihr seid Knaben. 
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1. Das sind 
drei Mäd- 
chen. 2. Wie 
heißt das 
erste Mäd- 
chen? 3. Das 
erste Mäd- 
chen heißt 
Else Lindau. 
4. Wie heißt 
das zweite 
Mädchen? 5. Das zweite Mädchen heißt Flora 
Elliot. 6. Wie heißt das dritte Mädchen? 
7. Das dritte Mädchen heißt Ida Norwood. 

8. Ich heiße ■. Wie heißt du? 9. Ich 

heiße . Wie heiße ich? 10. Du heißt 

. Wie heißen Sie? L. Ich heiße . 




Wie heiße ich? 11. Sie heißen . Ich 

heiße . 12. Wie heißen die drei Mäd- 
chen? 13. Die drei Mädchen heißen Else 
Lindau, Flora Elliot und Ida Norwood. 
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1. Das sind vier Knaben. 2. Der erste , 

Knabe heißt Armin Fischer. 3. Der zweite 

Knabe heißt Wilhelm Becker. 4. Der dritte 

Knabe heißt Heinrich Wilson. 5. Der vierte 
Knabe heißt Thomas Jones. 

6. Wie heißen die vier Knaben ? 7. Die 
vier Knaben heißen Armin Fischer, Wilhelm 
Becker, Heinrich Wilson und Thomas Jones. 
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8. Ich heiße 

9. Du heißt - 

10. Ich heiße 
L. Ich heiße — 



Wie heiße ich ? 



Ich heiße 



Wie heißen Sie ? 



7. 




1. Was ist das? 
2. Das ist eine 
""- Hand. 3. Wie 
viele Finger sind 
an der Hand ? 
4. An der Hand sind fünf Finger. 5. Zähle bis 
fünf! 6. Eins, zwei, drei, vier, fünf. 

• 7. Wie heißt der erste Finger? 8. Der erste 
Finger heißt der Dan men. 9. Wie heißt der 
zweite Finger? 10. Der zweite Finger heißt 
der Zeigefinger. 11. Wie heißt der dritte 
Finger? 12. Der dritte Finger heißt der 
Mittel finger. 13. Der vierte Finger heißt der 
Goldfinger oder Ringfinger. 14. Der fünfte 
Finger heißt der kleine Finger. 
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1. Das sind 
zwei Hände. 

2. Die erste 
Hand ist eine 
linke Hand. 

3. Die zweite 
Hand ist eine 



rechte Hand. 
4. Wie viele Finger sind an der rechten 

Hand? 5. An der rechten Hand sind 

fünf Finger. 6. Wie viele Finger sind an 

der linken Hand ? 7. An der linken Hand 

sind fünf Finger. 

8. Wie viele Finger sind an den zwei 
Händen? 9. An den zwei Händen sind 
zehn Finger. 10. Zähle bis zehn! 11. Eins, 
zwei, drei, vier, fiinf, sechs, sieben, acht, 
neun, zehn. 12. An den zwei Händen sind 
zwei Daumen und zwei Zeigefinger. 13. An 
den zwei Händen sind zwei Mittelfinger, zwei 



Ringfinger und zwei kleine Finger. 
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heißt Faust« 
Ell bogen. 



1. Was ist das? 2. Das ist 
ein Arm. 3. Ist es ein rechter 
oder ein linker Arm? 4. Es 
ist ein rechter Arm. 

5. An dem Arme ist eine 

Hand. 6. Die Hand ist ge ballt. 

7. Wie heißt eine ge ballte 

Hand? 8. Eine geballte Hand 

9. An dem Arme ist auch ein 



10. 



1. Das sind zwei 
Arme und eine 



Brust. 



2. Der 



erste Arm ist 
ein rechter Arm. 



3. Der 



zweite 




Arm ist ein lin- 
ker Arm. 4. An den Armen sind zwei 
Ellbogen und zwei Fäuste. 5. Was sind 

Fäuste? 6. Fäuste sind geballte Hände. 
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7. Hast du eine Brust? 8. Ja, ich habe eine 
Brust. 9. Wie viele Arme hast du? 10. Ich 
habe zwei Arme. 11. Ich habe auch zwei 
Arme. Ich habe einen rechten und einen 
linken Arm. 12. Wie viele Hände hast du? 
13. Ich habe zwei Hände. Ich habe eine 
rechte und eine linke Hand. 14. Ich habe 
einen rechten und einen linken Ellbogen. 



It 




1. Das ist ein Kopf. 
An dem Kopfe ist ein 
Gesicht. 2. In dem 
Gesicht ist eine Stirn. 
In dem Gesicht sind 



'A 



N^yU.VV^)> zwei Augen. In dem 



Gesicht ist eine Nase. 



3. In dem Gesicht sind zwei Backen. In dem 
Gesicht ist ein Mund. In dem Munde sind 
die Zähne. 4. In dem Munde ist die Zunge. 
An dem Munde sind zwei Lippen. Auf dem 
Kopfe sind die Haare. An dem Kopfe sind 
zwei Ohren. 
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5. Hast du einen Kopf? 6. Ja, ich habe 
einen Kopf. 7. Hast du einen Hals? 8. Ja, 
ich habe einen Hals. 9. Wo ist dein Hals? 

10. Mein Hals ist unter meinem Kopfe. 

11. Wo sind deine Haare? 12. Meine Haare 
sind auf meinem Kopfe. 13. Wo ist dein Kinn? 

14. Mein Kinn ist in meinem Gesicht. 

15. Wo sind deine Lippen? 16. Meine Lippen 
sind an meinem Munde. 

17. Ich habe eine Nase und eine Stirn. 

18. Ich habe zwei Augen und zwei Ohren. 

19. Ich habe ein rechtes und ein linkes 
Auge. 20. Ich habe ein rechtes und ein 
linkes Ohr. 21. Ich habe zwei Backen in 
meinem Gesicht. Die Backen werden manchmal 
auch Wangen genannt. 

1. Was ist das? 2. Das 
ist ein Fuß. 3. An dem 
Fuße sind fünf Zehen. 
4. Wie heißt die erste 
Zehe? 5. Die erste Zehe 
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heißt die große Zehe. 6. Wie heißt die fünfte 
Zehe? 7. Die fünfte Zehe heißt die kleine 
Zehe. 8. An dem Fuße ist eine Sohle. 9. An 
dem Fuße ist eine Fers6. 10. An dem Fuße 
sind zwei Knöchel. 



1 



la 



1. Das sind 
zwei Füße. 2. 
Der erste Fuß 



ist ein rechter — 



Fuß. 3. Der 
zweite Fuß ist 
ein linker Fuß. 
sind fünf Zehen 




4. An dem rechten Fuße 
5. An dem linken Fuße 



sind fünf Zehen. 6. An den zwei Füßen sind 
zehn Zehen. 

7. Wie viele Füße hast du? 8. Ich habe 
zwei Füße. 9. Ich habe einen rechten und 
einen linken Fuß. 10. Wie viele Zehen 
hast du an den zwei Füßen? 11. Ich habe 
zehn Zehen an den zwei Füßen. 12. Ich 
habe zwei große und zwei kleine Zehen. 
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14. 

1.. Das ist ein Knabe. Der 
Knabe hat zwei Beine. Er hat 
ein rechtes und ein linkes Bein. 

2. Der Knabe hat an jedem 
Beine einen Fuß. Er hat an 
jedem Beine ein Knie. Er hat 
ein linkes und ein rechtes Knie. 

3. Der Knabe hat zwei Arme. 
Er hat an jedem Arme eine 
Hand. Er hat an jedem Arme 
einen Ellbogen. 4. Der Knabe 
hat zwei Hände und zwei Ell- 
bogen. Er hat eine Brust und 
einen Hals. Er hat einen Kopf. 
Gesicht. 




Er hat ein 



5. Der Knabe hat zwei Ohren und zwei 
Augen. Er hat zwei Backen und zwei Lippen. 
Er hat einen Mund, eine Nase und ein Kinn. 
6. Der Knabe hat zehn Zehen. Er hat zehn 
Finger. 
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7. Wie viele Finger hat ein Kind? 8. Ein 
Kind hat zehn Finger. 9. Wie viele Finger 
haben zwei Kinder? 10. Zwei Kinder haben 
zwanzig Finger. 11. Zähle bis zehn! 12. Eins, 

, zehn. 13. Zähle weiter bis zwanzig! 

14. Ellf, zwölf, dreizehn, vierzehn, fünf- 
zehn, sechzehn, siebzehn, achtzehn, neun- 
zehn, zwanzig. 



15. 




1. Was ist das? 
2. Das ist ein 
Hund. 3. Wie 
viele Beine hat 
der Hund ? 4. Der 
Hund hat vier 

Beine. 5. Wie viele Füße hat er? 6. Er hat 

vier Füße. 

7. Der Hund hat einen Kopf und einen 
Hals. 8. Er hat eine Brust und einen Bauch. 
9. Er hat einen Rücken. 10. Er hat einen 
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Schwanz. 11. Er hat zwei Ohren und zwei 
Augen. 12. Er hat eine Nase und ein Maul. 
13. Hast du ein Maul? 14. Nein, ich habe 
kein Maul-; ich habe einen Mund. 15. Der 
Hund ist ein Tier. Das Tier hat ein Maul. 



16. 



1. Das ist eine Katze. 
2. Die Katze ist ein 
Tier. 3. Die Katze hat 
vier Beine. 4. Sie hat 
vier Füße. 5. Sie hat 
einen Schwanz. , 

6. Die Katze hat ^ 
einen Rücken. 7. Sie 




^^- ^>^^ 
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hat eine Brust. 8. Sie hat einen Bauch. 
9. Sie hat einen Kopf. 10. Hat die Katze 
einen Mund, oder ein Maul? 11. Sie hat 
ein Maul. 

12. Was hat die Katze noch? 13. Sie hat 
zwei . 14. Sie hat zwei , 15. Sie 



hat eine 



16 (grjies beutfc^cs 5d?ulbu^ 



17. 




/.^>r— 



K. A\ 



I^X":^'^. 




1. Was ist das? 

2. Das ist ein 
Schaf. 3. Ist das 
Schaf ein Tier? 
4. Ja, das Schaf 
ist ein Tier. 



\1\ '"^^^v^^v.^^ ' K \C^ 5. Hat das 



Schaf einen 

Kopf? 6. Ja, das Schaf hat einen Kopf. 

7. Was hat das Schaf an seinem Kopfe? 

8. Es hat zwei an seinem Kopfe. 

9. Es hat zwei an seinem Kopfe. 

10. Es hat ein an seinem Kopfe. 11. Es 

hat eine an seinem Kopfe. 

12. Das Schaf hat einen Körper. 13. An 
seinem Körper sind die Beine, der Schwanz, 
der Kopf und der Rumpf. 14. An dem 
Rumpfe hat es einen Hals, einen Rücken, 
einen Bauch und eine Brust. 15. An den 
Füßen hat es Hufe. 
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18. 

I. Das ist ein Lamm. 
2. Ein Lamm ist ein junges 
Schaf. 3. Wie wird ein sehr 
kleines Lamm genannt? 
4. Ein sehr kleines Lamm 
wird ein Lamm chen ge- 
nannt. 

5. Hat das Lamm einen Körper? 6. Ja, 
es hat einen Körper. 7. Wie viele Augen 

hat es? 8. Es hat Augen. 9. Wie 

viele Beine hat es? 10. Es hat Beine. 

II. Das Lamm hat einen Rumpf. 12. Hast 
du einen Rumpf? 13. Ja, ich habe einen 
Rumpf. 14. Hat das Lamm einen Rücken? 

15. Ja, das Lamm hat einen Rücken. 

16. Ich habe auch einen Rücken. 

17. Hat das Lamm einen Mund, oder ein 
Maul? 18. Das Lamm hat ein Maul. 

19. Hast du ein Maul? 20. Nein, ich habe 
kein Maul; ich habe einen Mund. 
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19. 








1. Das ist ein 
Mädchen. 2. Wie 
heißt das Mädchen? 
3. Das Mädchen heißt 
Marie. 4. Wie heißt 
du? 5. Ich heiße 
. 6. Wie 



heißen Sie? L. Ich 

heiße . 

7. Was hat Marie 
in der linken Hand? 



8. Marie hat Blumen in der linken Hand. 

9. Was hat Marie auf dem Kopfe? 10. Marie 
hat einen Hut auf dem Kopfe. 11. Was hat 
Marie an den Füßen? 12. Marie hat Schuhe 



an den Füßen. 

13. Hast du einen Hut? 14. 
. 15. Hast du Schuhe? 



habe 



-, ich habe 
16. — , ich 
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20. 



1. Hier ist Marie 
mit ihrem Lamm. 
2. Was hat Marie 
unter dem Hnken 
Arme? 3. Marie hat 
eine Tafel unter dem 
linken Arme. 4. Wo- 
hin geht Marie? 
5. Marie geht zur 
Schule. 6. ■ Das 

Lamm geht nicht zur Schule; 
nach Hause. 

7. Marie geht gern zur Schule. 
Lamm geht nicht gern nach Hause. 9, 

du gern zur Schule? 10. — , ich gehe 

zur Schule. 

M. Geht ihr zur Schule? K. Ja, wir gehen 
zur Schule. Ihr geht auch zur Schule. 

A. Wir gehen alle zur Schule. 




Gehst 
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21. 




Adolf. Was 
siehst du hier? 

B e r t h a. Ich 
sehe hier zwei 



Kinder. 



Das 



eine Kind ist 
ein Knabe. Was 
ist das andere 
Kind? 

Adolf. Das 

andere Kind ist 

• ein Mädchen. 

Das Mädchen 

hat ein Buch 

unter dem rechten Arme. Hat der Knabe 

auch ein Buch? 

B e r t h a. Ja, der Knabe hat auch ein 
Buch. Er hat es unter dem linken Arme. 
Was hat der Knabe in der rechten Hand? 

Adolf. Der Knabe hat einen Schirm in 
der rechten Hand. Es regnet. 
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B e r t h a. Der Knabe hat einen Regen schirm 
in der rechten Hand. Die zwei Kinder sind 
unter dem Regenschirm. Was haben sie an den 
Füßen? 

Adolf. Sie haben Schuhe an den Füßen. 

Sie gehen zur Schule. Regnet es in der 
Schule ? 

B e r t h a. Nein, in der Schule regnet es 
nicht. 

Adolf. Der Knabe ist ein Schüler. Das 
Mädchen ist eine Schülerin. 

Bert ha. Der Schüler und die Schülerin 
gehen hier nicht zur Schule; sie gehen hier 
nach Hause. 

Adolf. Sie gehen hier nicht nach Hause; 
hier gehen sie zur Schule. Wohin gehen die 
zwei Kinder? 

1. Die zwei Kinder gehen hier . 

2. Hier gehen sie nicht ; sie gehen hier 

. 3. Der Schüler und die Schülerin 

gehen hier nicht ; hier gehen sie . 

4. Die Kinder gehen hier . 
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22. 



1. Wie viele Kinder siehst du hier? 2. Ich 
sehe hier drei Kinder. 3, Ich sehe zwei 
Knaben und ein Mädchen. 4. Wie heißt 

das Mädchen ? 5. Das Mädchen heißt . 

6. Wie heißen die Knaben? 7. Die Knaben 
heißen und . 
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8. Wo sind die drei Kinder? 9. Die drei 
Kinder sind in der Schule. 10. Wo sind 
wir? A. Wir sind in der Schule. 

11. Ich sehe zwei Schüler und eine Schülerin 
auf dem Bilde. 12. Was hat der große 
Schüler unter dem linken Arme? 13. Der 
große Schüler hat ein Buch unter dem linken 
Arme. 14. Was hat die Schülerin auf dem 
Schöße? 15. Die Schülerin ' hat eine Tafel 
auf dem Schöße. 

16. Was siehst du an der Wand? 17. Ich 
sehe eine große Tafel an der Wand. 18. Die 
große Tafel an der Wand ist eine Wand tafel. 

19. Die drei Kinder sind in einem Zimmer. 

20. Das Zimmer ist ein Schul zimmer. 

21. Ich bin in einem Schulzimmer. A. Wir 
sind alle in einem Schulzimmer. 

22. Die Schülerin hat einen Griffel in der 
Hand. 23. Sie schreibt mit dem Griffel. 
24. Die zwei Schüler schreiben auch. 25. Sie 
schreiben mit Kreide. 26. Der große Schüler 
schreibt seinen Namen. 



23. 

1. Was siehst du auf 
diesem Bilde? 2. Auf 
diesem Bilde sehe ich 
ein Pult mit einem 
Sitze. 3. Wo ist das 
~ Pult? 4. Das Pult ist 
in einem Schulzimnier. 5. Sind in unserem 
Schulzimmer Pulte? 6. — , in unserem Schul- 

zimraer sind . 

7. Siehst du eine Wandüifel in unserem 
Schulzimmer? 8. — , ich sehe Wand- 
tafel in unserem Schulzimmer. 9. Wie viele 
Wände hat unser Schulzimmer? 10. Unser 

Schulzimmer hat Wände. 

11. Zähle bis zwanzig! 12. Eins, , 

zwanzig, 13, Zähle weiter bis vierzig! 

14. Einundzwanzig, , dreißig, , 

vierzig. 15. Zähle weiter bis sechzig! 

16. Ein und vierzig, , fünfzig, , 

sechzig. 17. Zähle von ein und sechzig bis 
achtzig ! 18. Ein und sechzig, , siebzig, 
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-, achtzig. 19. Zähle weiter bis 



hundert! 20. Ein und achtzig, , 

neunzig, , hundert. 

21. Wie viele Schüler sind in unserem 
Schulzimmer? 22. In unserem Schulzimmer 

sind Schüler. 23. Wie viele 

Schülerinnen sind in unserem Schulzimmer? 

24. In unserem Schulzimmer sind 

Schülerinnen. 

25. Wie viele Schüler und Schülerinnen 
siehst du in unserem Schulzimmer? 

26. Ich sehe Schüler und Schülerinnen 

in unserem Schulzimmer. 27. Wie viele 
Pulte sind in unserem Schulzimmer? 

28. In unserem Schulzimmer sind 

Pulte. 

29. Auf meinem Pulte ist ein Stück Papier. 
Ich schreibe ein Wort auf das Stück Papier. 
30. Du schreibst das Wort „Pult.^^ Ich 
schreibe das Wort „Sitz." 31. Ihr schreibt 
beide mit Feder und Tinte. 



24. 




1. Auf diesem Bilde sehe ich ein Pult 
mit einem Sitze. Ich sehe auch zwei Bücher. 

Die Bücher sind auf dem 
Pulte. 

2. Das ist ein Stuhl. Der 

Stuhl hat vier Beine, Er 

hat einen Sitz. Er hat eine 
Lehne. 

3. Auf dem dritten 
Bilde sehe ich zwei 
Stühle. Ich sehe acht 
Stuhl beine. Ich sehe 
zwei Stuhl sitze und 
zwei Stuhl lehnen. 
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4. Ich sehe auf dem 
vierten Bilde einen 
Stuhl und ein Buch. 
Das Buch ist auf dem 
Stuhle. 




Stuhl und ein Buch. 
Das Buch ist unter 
dem Stuhle. 

6. Ich sehe hier 
einen Stuhl und einen 
Hut. Der Hut ist 
unter dem Stuhle. 




5. Auf dem fünften 
Bilde sehe ich einen 




— ^' -ii. -=3 



V> einen 
^ l\?eV 

me. D» 
me Bio* 
Stuble. 

«V.e «■>''<'" 
uf 4«'*"' 
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25. 

Ella. Frieda. Gustav. Wir sind drei 
Kinder. Wir gehen zur Schule. Wir sind 
jetzt in einem Schulzimmer. 

Ella. Ihr seid zwei Kinder. Ihr geht 
zur Schule. Ihr seid jetzt in einem 
Schulzimmer. Wie heißt ihr? 

Frieda. Ich heiße Frieda. 

Gustav. Ich heiße Gustav. 

Ella. Ihr lieißt Frieda und Gustav. 

Frieda. Gustav. Wir heißen Frieda 
und Gustav. Du heißt Ella. 

Ella. Geht ihr gern zur Schule? 

Frieda. Ich gehe gern zur Schule. 

Gustav. Ich gehe auch gern zur Schule. 
Warum geht ihr zur Schule? 

Ella. Frieda. Wir gehen zur Schule, 
um zu lernen. Warum gehst du zur Schule? 

Gustav. Ich gehe auch zur Schule, um 
zu lernen. Ella, was siehst du in unserem 
Schulzimmer? 
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Ella. Ich sehe Schüler und Schülerinnen 
in unserem Schulzimmer. Die Schüler und die 
Schülerinnen gehen zur Schule, um zu lernen. 

Frieda. Die Schüler und die Schülerinnen 
haben Schulbücher. Habt ihr Schulbücher? 

Ella. Gustav. Ja, wir haben Schul- 
bücher. 

Frieda. Wie viele Schulbücher habt ihr? 

Ella. Ich habe ein Schulbuch. 

Gustav. Ich habe zwei Schulbücher. 

Ella. Gustav. Wir haT3en zusammen 
drei Schulbücher. 

Frieda. Ihr habt drei Schulbücher. 
Haben Sie auch Schulbücher? 

L. Ja, ich habe viele Schulbücher. 

26. 

1. Ich gehe zur Schule, um zu lernen. 
Gehen Sie auch zur Schule, um zu lernen? 

L. Ich gehe zur Schule, um zu lehren. 

2. Sie gehen zur Schule, um zu lehren. 
Sind Sie ein Schüler, oder eine Schülerin? 
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L. Ich bin kein Schüler und auch keine 
Schülerin. Ich bin . Was bin ich? 

3. Sie sind . Sie sind kein Schüler 

und auch keine Schülerin. % 

L. Warum gehe ich zur Schule? 

4. Sie gehen zur Schule, um zu lehren. Ich 
gehe zur Schule, um zu lernen. 

L. Bin ich ein Lehrer, oder eine Lehrerin ? 

5. Sie sind . Sie heißen . 

27. 

Ludwig Dahn als Lehrer. Jetzt bin 
ich ein Lehrer. Ich heiße jetzt Herr Dahn. 

A. Guten Tag, Herr Dahn! 

L. Guten Tag, Kinder! Jetzt paßt alle 
gut auf! Irma, was habe ich in der Hand? 

Irma. Sie haben einen Tisch in der 
Hand. 

L. Ist der Tisch groß, oder klein? 

Irma. Der Tisch ist sehr klein. Es ist 
ein kleiner Tisch zum Spielen. 

L. Kichtig! Dieser Tisch ist ein Spielzeug. 
Gretchen, was siehst du an diesem Tische? 
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Gretchen. An diesem Tische sehe ich vier 
Beine. Ich sehe auch eine Platte. Die Tisch- 
beine^ sind unter der Tischplatte. 

L. Sehr gut! Wilhelm, was siehst du auf 

diesem Bilde? 

Wilhelm. 



Auf diesem 
Bilde sehe 




ich 



einen 



Tisch. Der 
Tisch hat 
eine Tisch- 
platte und 



vier Tischbeine. 



L. Gut! Heinrich, steh auf! Wo stehst 
du? 

Heinrich. Ich stehe auf dem Boden. 

L. Richtig! Du stehst auf dem Boden. 
Der Boden in einem Zimmer wird auch Fuß- 
boden genannt. Wo steht der Tisch? Ant- 
worte laut und deutlich! 
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Heinrich. Der Tisch steht auf dem Fuß- 
boden. 

L. Gut! Setze dich! Gretchen, warum 
gehst du zur Schule? 

Gretchen. Ich gehe zur Schule, um zu 
lernen. 

L. Schön! Was lernst du jetzt? 

Gretchen. Ich lerne jetzt Deutsch. Sie 
lehren Deutsch. Wilhelm, lehre ich Deutsch, 
oder lerne ich Deutsch? 

Wilhelm. Du lehrst nicht Deutsch; du 
lernst Deutsch. Irma lernt auch Deutsch. 
Ludwig lehrt jetzt Deutsch. 

L. Ich heiße jetzt nicht Ludwig; jetzt 
heiße ich Herr Dahn. Wilhelm, wie heiße 
ich? 

Wilhelm. Sie heißen Herr Dahn. 

L. Paßt jetzt alle auf! Steht auf! — Setzt 
euch! — Steht auf! Adieu, Kinder! 

A. Adieu, Herr Dahn! 



34 



(Etjies beutf(^es S6fülbud) 



28. 




steht ein Eimer. 

2. Ich sehe auf 
dem zweiten Bilde 
einen Tisch und 
einen Krug. Der 
Tisch hat vier 



M 



1. Hier sehe ich 

einen Tisch. Der 

Tisch steht auf 
dem Fußboden. 

Unter dem Tische 




Tischbeine und eine Tischplatte, 
steht unter dem Tische. 



Der Krug 



3. Ich sehe auf 
diesem Bilde einen 
Tisch und ein 
Buch. Das Buch 
ist unter dem 

Tische. Der Tisch steht auf dem Fußboden. 

Das Buch liegt auf dem Fußboden. 
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4. Rechts sehe 
ich einen Tisch. 
Auf dem Tische 
ist eine Bürste mit 
einem Kamm. Die 



Bürste liegt auf dem Tische. 





5. Links sehen 
wir einen Tisch 
mit fünf Büchern. 
Die Bücher liegen 
auf dem Tische. 



Der Tisch steht auf dem Boden. 



6. Wir sehen 
rechts einen Tisch, 
einen Hund und 
eine Katze. Der 
Hund liegt unter 
dem Tische. Die Katze sitzt unter dem Tische. 
Sie sitzt neben dem Hunde. Der Hund liegt 
neben der Katze. 
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29. 




1. Was sehen wir auf diesem Bilde? 2. 
Auf diesem Bilde sehen wir eine Frau und 
ein kleines Kind. 3. Wir sehen auch einen 
Stuhl. 4. Die Frau ist eine Mutter. 5. Das 
kleine Kind ist ein Säugling. 

6. Die Mutter hat den Säugling auf dem 
Schöße. 7. Der Säugling liegt auf ihrem 
Schöße. 8. Die Mutter sitzt auf dem Stuhle. 
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9. Der Stuhl steht auf dem Fußboden. 

10. Der Stuhl ist ein Schaukelstuhl. 

11. Der Schaukelstuhl hat eine Lehne. 
12. Hast du eine Mutter? 13. — , ich 

habe . Haben Sie eine Mutter? 



L. 



ich habe 



30. 




M. Seht ihr die Mutter auf diesem Bilde? 
K. Ja, wir sehen die Mutter. M. Seht ihr den 
Säugling? K. Ja, wir sehen den Säugling, 
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M. Seht ihr auch den Knaben neben der 
Mutter? K. Ja, wir sehen auch den 
Knaben neben der Mutter. Sehen Sie die 
Mutter und die zwei Kinder? L. Ja, ich 
sehe die Mutter und die zwei Kinder. 

1. Die Mutter hat den Säugling auf dem 
Schöße. Ist der Säugling ein Knabe, oder 
ein Mädchen? 2. Der Säugling ist ein . 



Wo sitzt die Mutter? 3. Die Mutter sitzt 

« 

auf einem Schaukelstuhl. Liegt der Säugling 
auf ihrem Scho&e? 4. Nein, der Säugling 
liegt nicht auf ihrem Schöße; der Säugling 
sitzt auf ihrem Schöße. 

5. Der Knabe neben der Frau ist ihr Sohn. 

m 

Die Frau ist seine Mutter. 6. Der Knabe 
und der Säugling sind Geschwister. Der 
Knabe sitzt neben seiner Mutter. 7. Der 
Knabe sitzt auf dem Fußboden. Er hat ein 
Bilderbuch auf dem Schöße. 8. Neben der 
Frau steht ein Stuhl. Auf dem Stuhle liegt 
eine Katze. 9. Die Katze schläft. Schläft der 
Säugling auch? 10. — , der Säugling . 
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31. 

1. Ist das ein Kind? 2. Nein, 
das ist kein Kind; das ist eine 
Puppe. 3. Ist es eine große oder 
eine kleine Puppe? 4. Es ist eine 
große Puppe. 5. Die Puppe hat 
zwei Arme und zwei Beine. 
6. Sie hat zwei Hände und zwei 
Füße. 

7. Die Puppe hat einen Kopf 

und einen Hals. 8. Sie hat zwei Ohren. 

9. Sie hat einen Mund und eine Nase. 10. Sie 

hat ein rechtes und ein linkes Auge. 11. Sie 

hat ein Kinn und eine Stirn. 
12. Was sehen wir 

auf dem zweiten Bilde? 

13. Auf dem zweiten 

Bilde sehen wir eine ^ 

Puppe und einen 

Eimer. 14. Die Puppe 
steht in dem Eimer. 

15. Es ist eine große Puppe. 
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16. Was sehen wir 
auf dem dritten Bilde? 

17. Wir sehen einen 
Stuhl und eine Puppe 
auf dem dritten Bilde. 

18. Die Puppe sitzt 
unter dem Stuhle. 

19. Sie sitzt auf dem 
Boden. 

20. Giebt es auch 
kleine Puppen? 21. Ja, es giebt auch kleine 
Puppen. 22. Eine kleine Puppe wird ein 
Püppchen genannt. 

23. Ist die Puppe unter dem Stuhle eine 
kleine oder eine große Puppe? 24. Die Puppe 
unter dem Stuhle ist eine Puppe. 

25. Spielst du gern mit Puppen? 26. — , 

ich spiele mit Puppen. 27. Spielten 

die Knaben gern mit Puppen? 28. — , die 
Knaben spielen mit Puppen. 29. Spie- 
len die Mädchen gern mit Puppen? 30. — , 
die Mädchen spielen mit Puppen. 



32. 

1. Was 8ehen 
wir hier? 2. Hier 
sehen wir ein 
Mädchen mit einer i 

Puppe. 3. Hat das % •-. 

Mädchen ein Ge- 4' 

sieht? 4. Ja, das rj^ ■ 

Mädchen hat ein j 
Gesicht. 5. Sieht 
man das Gesicht? 

6. Nein, man sieht "■ '- ,.i.,-*- -^ ■ 

es nicht. 7. Das Mädchen hat einen sehr 
gro&en. Hut auf dem Kopfe. 

8. Schläft die Puppe ? 9. Nein, die Puppe 
schläft nicht. 10. Die Puppe sieht uns an, 
11. Womit sieht die Puppe uns an? 12. Sie 
sieht uns mit ihren Augen an. 13. Hat die 
Puppe große oder kleine Augen? 14. Sie 
hat kleine Augen, 15, Wie wird ein kleines 
Auge genannt? 16. Ein kleines Auge wird 
ein Äuglein genannt. 17, Wie viele Äuglein 
hat die Puppe? 18. Sie hat zwei Äuglein. 
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19. Das Mädchen ist eine liebe kleine 
Mutter. 20. Eine Hebe kleine Mutter wird 
auch ein Mütter chen genannt. 21. Das 
Mädchen ist ein Mütterchen. 22. Das Müt- 
terchen ist vier Jahre alt. 23. Das Mütter- 
chen heißt . 24. Das Mütterchen hat 

einen Liebling. 25. Die Puppe ist ihr Lieb- 
ling. 26. Die Puppe heißt . 

33. 

Thekla. Ich bin ein 
Mädchen. Ich heiße Thekla. 
Ich habe zwei Puppen. Die 
Puppen sind meine Lieblinge, 
Ich bin ihr Mütterchen. Ich 
spiele gern mit Puppen. 
Spielst du auch gern mit 
Puppen? 

Karl. Ich spiele nicht mit 

Puppen. Ich bin ein Knabe. 

Ich habe keine Puppe. 

Knaben haben keine Puppen. 

— — ^_ - ~ Sind deine Puppen artig? 



firmes beutfcEfes Sd?ulbüd? 43 

Thekla. Ja, meine Puppen sind sehr artig 
und lieb. 

Karl. Wie hei&en deine Puppen? 

Thekla. Meine Puppen hei&en Luise und 
Else. Else kann schreien. Sie kann auch 
die Augen zumachen. Kannst du die Augen 
zumachen? 

K a rl. Ja, ich kann meine Augen zu- 
machen. Ich kann auch schreien. Ich kann 
lauter schreien, als Else. Kannst du lauter 
schreien, als ich? 

Thekla, Ich will gar nicht schreien. 
Meine Puppen wollen jetzt schlafen. Else, 
mache jetzt die Äuglein zu! Luise, schlafe 
jetzt auch! 

34. 

Mein Püppchen 
liegt in der Wiege. 
Es will noch nicht 
schlafen. Ich bin 
sein Mütterchen. 
Ich will wachen ; 
mein Püppchen 
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soll aber schlafen. Jetzt ist alles ruhig. Es 
wird bald dunkel. Dann kommt die Nacht. 

Sei ruhig, mein Liebling! Mache jetzt 
deine Auglein zu! Schlafe und träume süß! 
Dein Mütterchen wacht. 

Schlafe, mein Püppchen, mein Liebling bist du, 
Schlafe und mache die Auglein jetzt zu! 
Alles ist ruhig, und bald kommt die Nacht; 
Schlafe und träume! Dein Mütterchen wacht. 



35. 







Karo. Wauwau! Mein Name ist Karo. 
Manchmal schlafe ich. Jetzt schlafe ich aber 
nicht; ich wache jetzt. Ich liege auf einer 
Matte. Wo liegst du? 
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Mieze. Miau! Ich liege auch auf einer 
Matte. Du liegst auf einer anderen Matte. 
Die zwei Matten liegen auf dem Boden. 
Wir liegen auf den Matten. Du bist ein 
Hund. Ich bin eine Katze. Mein Name ist 
Mieze. Du heißt Karo. 

Karo. Bin ich ein Mensch, oder ein Tier? 

Mieze. Du bist kein Mensch; du bist ein 
Tier. Ich bin auch ein Tier. 

Karo. Wir beide sind Tiere. Es giebt 
noch viele andere Tiere. 

Mieze. Die Maus ist ein Tier. Der Vogel 
ist ein Tier. 

Karo. Die Ratte ist ein Tier. 

Mieze. Miau! Miau! 

Karo. Wauwau! Bauwau! 
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36. 

1. Was für ein Tier 
ist das? 2. Das ist ein 



Pferd. 



3. Wie viele 



Beine. 



Beine hat das Pferd? 
4. Das Pferd hat vier 
5. Das Pferd hat zwei Vorderbeine 



und zwei Hinterbeine. 6. Es hat zwei 
Vorder fuße und zwei Hinterfüße. 

7. Das Pferd hat an jedem Fuße einen Huf. 
8. Wie viele Hufe hat das Pferd? 9. Das 
Pferd hat vier Hufe. 10. Es hat einen 
rechten und einen linken Vorder huf. 11. Es 
hat einen rechten und einen linken Hinter huf. 

12. Auf dem . Halse hat das Pferd eine Mähne. 

13. Das Pferd hat einen Schwanz. 14. Sein 
Schwanz wird auch Sch-weif genannt. 

15. Das Pferd wird auch Gaul genannt. 

16. Ein sehr schönes Pferd wird Roß genannt. 

17. Ein schwarzes Pferd ist ein Rappe. 

18. Ein weißes Pferd heißt Schimmel. 19. Es 
giebt auch braune und graue Pferde. 



£r{ies beutfcE^es Sdfnlhudf 



47 




1. Was für 

ein Tier sehen 

wir auf diesem 

Bilde? 2. Wir 

sehen hier eine 

Kuh. 3. Hat - 

die Kuh eine Mähne? 4. Nein, die Kuh hat 

keine Mähne. 5. Die Kuh hat zwei Hörner. 

6. Haben alle Kühe Hörner? 7. Nein, es 

giebt auch Kühe ohne Hörner. 

8. Die Kuh hat an jedem Fuße einen 

doppelten Huf. 9. Sie hat einen langen 

Schwanz. 10. Sie hat ein Euter. 11. Die 

Kuh giebt uns Milch. 

12. Was für ein 

Tier siehst du auf 
dem zweiten Bilde? 
13. Auf dem zweiten 
Bilde sehe ich eine 
Ziege. 14. Die Ziege 
^ jrn^ rj^a-^ / ,^. hat zwei HÖrner. 
^"^'u. ^^r^T 15. Es giebt auch 
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Ziegen ohne Hörner. 16. Die Ziege hat an 
jedem Fuße einen doppelten Huf. 17. Die 
Ziege hat einen kurzen Schwanz. 18. An 
ihrem Kinn steht ein Bart. 



38. 

Lydia Schmidt als Lehrerin. Ghiten 
Morgen, Kinder! 
• A. Guten Morgen, Fräulein Schmidt! 

L. Sitzt gerade und paßt auf! Meta, wie 
befindest du dich heute? 

Meta. Danke, ich befinde mich ganz wohl. 
Wie befinden Sie sich, Fräulein Schmidt? 

L. Danke, ich befinde mich recht wohl. 
Hans, frage Paul, wie er sich befindet. 

Hans. Wie befindest du dich, Paul? 

Paul. Ich danke, ich befinde mich heute 
nicht wohl. Ich habe Kopfschmerzen. 

Hans. Das thut mir leid. 



L. Kinder, ihr seht hier ein neues Bild. 



Emma, was siehst du auf diesem Bilde? 

Emma. Ich sehe zwei Ziegen. Ich sehe 
auch einen Knaben und einen Wagen, Auf 
dem Wagen ist ein Sitz. 

L. Gut! Zieht der Knabe den Wagen, 
Paul? 

Paul (leise). Nein, die Ziegen ziehen den 
Wagen. 

L. Sprich nicht so leise, Paul! Sprich auch 
deutlicher! 

Pauh Ich kann nicht lauter und deutlicher 
sprechen, Fräulein Schmidt. Ich habe Hals- 
schmerzen, 
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L. Das thut mir sehr leid. — Die Ziegen 
ziehen den Wagen. Sprecht das alle nach! 

A. Die Ziegen ziehen den Wagen. 

L. Kannst du das hören, Paul? 

Paul. Ich kann es nicht gut hören. Ich 
habe auch Ohren schmerzen. 

L. Armer Paul! Du hast Kopfschmerzen, 
Halsschmerzen und Ohrenschmerzen. Da gehst 
du am besten nach Hause. 

Paul. Ja, das will ich thun. Adieu, Fräu- 
lein Schmidt! 

L. Adieu, Paul! Hoffentlich geht es dir 
morgen besser. (Paul geht ab.) Meta, frage 
Hans, wie viele Kader der Wagen hat. 

Meta. Wie viele Räder hat der Wagen, Hans? 
. Hans. Der Wagen hat vier Räder. Er 
hat zwei Vorderräder und zwei Hinterräder. 
Jedes Rad hat zwölf Speichen. An jedem 
Rade ist ein Reifen. 

L. Sehr gut! Was hat der Knabe in den 
Händen, Emma? 

Emma. Der Knabe hat die zwei Zügel in 
den Händen. Er zieht an den Zügeln. 
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L. Richtig! (Paul kommt zurück.) Nun, Paul, 

was giebt es? 

Paul. Jetzt bin ich wieder ganz gesund. 

Lf. Das genügt. Die Schule ist jetzt aus. 
Xiebt wohl, Kinder! 

A. Leben Sie wohl, Fräulein Schmidt! 



39. 




1. Ich sehe hier einen Wagen. Der Wagen 
hat vier Räder. Auf dem Bilde kann ich 
aber nur ein Rad sehen. Man kann nur 
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drei Speichen sehen. Auf dem Wagen sieht 
man einen Sitz. Ein Pferd zieht den Wagen. 

2. Auf diesem Bilde sehe ich einen Mann. 
Der Mann hat einen Bart. Er hat einen 
Hut auf dem Kopfe. Er hat die Zügel in 
den Händen. Der Mann sitzt auf dem Sitze. 

3. Neben dem Manne sitzt ein Mädchen. 
Das Mädchen hat einen Hut auf dem Kopfe. 
Neben dem Mädchen sitzt ein Knabe. Der 
Knabe hat eine Mütze auf dem Kopfe. Der 
Knabe und das Mädchen sitzen auf dem Sitze. 

4. Hinter dem Sitze steht ein Knabe. Er 
hat eine Mütze auf dem Kopfe. Er heißt 
Robert. Der Knabe auf dem Sitze heißt 
Norman. Das Mädchen neben Norman heißt 
Anna. 

5. Norman ist Annas Bruder. Anna ist 
Normans Schwester. Robert ist Annas und 
Normans Bruder. Anna und Norman sind 
Roberts Geschwister. Die drei Kinder sind 
Geschwister. Der Mann ist ihr Vater. 

6. Der Mann heißt Herr Stamm. Anna 
ist Herrn Stamms Tochter. Norman ist 
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Herrn Stamms Sohn. Robert ist Herrn 
Stamms Sohn. Norman und Robert sind 
Herrn Stamms Söhne. Robert, Norman und 
Anna sind Herrn Stamms Kinder. Die beiden 
Knaben sind Brüder. 

40. 

Robert. Mein Name ist Robert Stamm. 
Ich habe eine Schwester. Meine Schwester 
heißt Anna Stamm. Ich habe auch einen 
Bruder. Mein Bruder heißt Norman Stamm. 
Norman und Anna sind meine Geschwister. 
Ich liebe meine Geschwister. 

Anna. Mein Name ist Anna Stamm. Ich 
habe zwei Brüder. Meine Brüder heißen 
Robert Stamm und Norman Stamm. Meine 
Brüder und ich sind drei Geschwister. Ich 
liebe meine Brüder. 

Norman. Ich heiße Norman Stamm. Ihr 
seid meine Geschwister. Unser Vater heißt 
Herr Stamm. Unsere Mutter heißt Frau 
Stamm. Unser Vater und unsere Mutter sind 
unsere Eltern. Wir lieben unsere Eltern. 
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41. 

Ich bin ein 
Mädchen. Ich 

heiße Lieschen. 
Ich spiele gern. 
Jetzt spiele ich 
mit einem Ball. 

Ich bin noch 
sehr j'ing xind 
klein. Doch wenn 
ich willj so kftnn 
ich schon recht 
lieb sein. Ich 
nenne meinen Va- 
ter Papa. Meine 
Mntter nenne ich 
Mama. 
Mein Papa liebt mich. Meine Mama liebt 
mich. Mein Papa und meine Mama sind 
meine Eltern. Meine Eltern Heben mich. Ich 
liebe auch meine Eltern. 
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Ich kann gar nicht sagen, wie lieb ich 
meine Eltern habe. Ich will sie nie be- 
trüben. Ich will stets artig und gehorsam 
sein. 

Wenn ich recht lieb und artig bin, dann 
küßt mich mein Papa. Meine Mama küßt 
mich auch, wenn ich ein liebes Kind bin. 
Meine Eltern küssen oft ihr kleines Lieschen. 
Sie nennen mich dann ihren Liebling. 

Ich bin ein Kind, ich spiele gern. 
Ich bin so jung und klein; 
Doch wenn ich will, so kann ich schon 
Sehr lieb und artig sein. 

Wenn ich recht lieb und artig bin, 
Dann liebt mich der Papa, 
Dann küßt er seinen Liebling, und 
Dann küßt mich die Mama. 

Ich habe meine Eltern lieb. 
Ich kann nicht sagen, wie! 
Ich will auch stets gehorsam sein, 
Will nie betrüben sie. 
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43. 

Otto. Helene, wie viele Schwestern hast 
du? 

Helene. Ich habe zwei Schwestern. 

Otto. Wie viele Brüder hast du? 

Helene. Ich habe einen Bruder. 

Otto. Wie viele Geschwister hast du? 

Helene. Ich habe drei Geschwister. 

Otto. Wie viele Kinder haben deine El- 
tern? 

Helene. Meine Eltern haben vier Kinder. 

Otto. Bitte, frage Richard, ob er Schwes- 
tern hat. 

Helene. Richard, hast du Schwestern? 

Richard. Ich habe eine Schwester. 

Helene. Wie viele Brüder hast du? 

Richard. Ich habe keinen Bruder. 

Helene. Wie viele Brüder hat deine 
Schwester? 

Richard. Aber, Helene! Jetzt weißt du 
das ja. 
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Helene. Nein, ich weiß es nicht. 

Richard. Gut, so will ich es dir sagen. 
Meine Schwester hat nur einen Bruder. 
Dieser Bruder bin ich. Otto, hast du einen 
Bruder? 

Otto. Ich habe drei Brüder. Ida, hast 
du eine Schwester? 

Ida. Nein, ich habe keine Schwester. 

Otto. Hast du Brüder? 



Ida. Ja, ich 
Sie Geschwister? 
L. . 



habe zwei Brüder. Haben 



44. 

1. Hier sehen wir einen 
Kreisel. Der Kreisel ist rund. 
Weißt du, was der Kreisel 
thun kann? 2. Ja, ich weiß 
es. Der Kreisel kann tanzen. 
Wo tanzt der Kreisel? 3. Der 
Kreisel tanzt auf dem Fuß- ^ ^ 

boden. Tanzt der Kreisel gern? 4. Der Kreisel 
weiß nicht, daß er tanzt. Er ist nur ein 
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Spielzeug. 5. Ein Spielzeug weiß nicht, was 

es thut. Weißt du, was du thust? 6. Ja, 

ich weiß, was ich thue. Du weißt auch, was 
du thust. 



45. 



1. Dieser Knabe 
lieißt Hans. 2. Hans 
spielt gern. 3. Alle 
Knaben spielen gern. 

4. Hans spielt hier 
mit seinem Kreisel. 

5. Hans hat eine 
Schnur in der 

I rechten Hand. 6. 

Der , Kreisel tanzt 
vor Hans. 

7. Der Kreisel ist 

aö* ßit^ Spielzeug. 8. Ich 

t^&-- spiele gern mit 

meinem Spielzeug. 9. Spielst du gern mit 

deinem Spielzeug? 10. Ja, ich spiele gern 
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mit meinem Spielzeug. 11. Spielt ihr gern 
mit euerem Spielzeug ? 

M. Ja, wir spielen gern mit unserem 
Spielzeug. Wir spielen sehr gern mit Puppen. 
Wir lieben unsere Puppen. Liebt ihr euere 
Puppen? 

K. Wir haben keine Puppen. Wir wollen 
keine Puppen haben. Spielen Sie mit Puppen? 

L. Nein, ich spiele nicht mit Puppen. Ich 
spiele aber gern mit Kindern. 

12. Hans hat eine Puppe.. Er spielt gern 
mit seiner Puppe. 13. Hans ist noch so 
jung und klein. Er ist erst fünf Jahre alt. 
14. Hans hat eine Schwester. Seine Schwester 
hei&t Klara. 15. Klara ist sieben Jahre alt. 
Klara ist älter, als Hans. 16. Hans ist 
jünger, als Klara. Er geht noch nicht zur 
Schule. Klara geht zur Schule. 

46. 

Alfred. Ich bin acht Jahre alt. Julie, ich 
weiß, daß du auch acht Jahre alt bist. Bitte, 
frage Agnes, wie alt sie ist. 
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Julie. Agnes, wie alt bist du? 

Agnes. Ich bin jünger, als ihr beide. 
Ich bin sechs Jahre alt. 

Julie. Ich bin zwei Jahre älter, als du. 
Wie alt ist dein Bruder? 

Agnes. Ich habe keinen Bruder. 

Julie. Wie alt ist deine Schwester? 

Agnes. Ich habe zwei Schwestern. Meine 
Schwester Laura ist neun Jahre alt. Mein 
Schwesterchen Fanny ist zwei Jahre alt. 

Alfred. Bist du älter oder jünger, als 
Laura ? 

Agnes. Ich bin drei Jahre jünger, als 
Laura. 

Julie. Bist du älter oder jünger, als dein 
Schwesterchen Fanny? 

Agnes. Ich bin vier Jahre älter, als die 
kleine Fanny. 

Alfred. Ist Laura jünger, als du? 

Agnes. Nein, Laura ist älter, als ich. 

Alfred. Ist Fanny jünger oder älter, als 
Agnes? 
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Julie. Fanny ist jünger, als Agnes. Sind 
Sie älter oder jünger, als wir? 
L. Ich bin älter, als ihr. 

47. 

1. Ich bin jünger, als meine Eltern. Du 
bist jünger, als deine Eltern. Das Kind ist 
jünger, als seine Eltern. 2. Wir sind jünger, 
als unsere Eltern. Ihr seid jünger, als euere 
Eltern. Die Kinder sind jünger, als ihre 
Eltern. 3. Anna, sei artig! Kinder, seid 
artig! Ich will auch artig sein. 

4. Ich habe meine Eltern lieb. Du hast 
deine Eltern lieb» Das Kind hat seine Eltern 
lieb. 5. Wir haben unsere Eltern lieb. Ihr 
habt euere Eltern lieb. Die Kinder haben 
ihre Eltern lieb. Sie haben Ihre Eltern lieb. 

6. Ich liebe meine Eltern. Du liebst 
deine Eltern. Das Kind liebt seine Eltern. 
7. Wir lieben unsere Eltern. Ihr liebt euere 
Eltern. Die Kinder lieben ihre Eltern. Sie 
lieben Ihre Eltern. 

A. Wir woUeji unsere Eltern immer lieben. 
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48. 

1. Bitte, frage 
einen Knaben, was 
er hier sieht. 2. 

-^^ *--=>-, r^^.^ _ , was siehst 

du hier? 3. Ich sehe hier ein Haus. 4. 
Bitte, frage die anderen Kinder, was sie an 
dem Hause sehen. 5. Kinder, was seht ihr 
an dem Hause? 

A. An dem Hause sehen wir zehn Fenster 
und eine Thür. 

6. Sieh ! da ist 
noch ein Bild. 
Was kann man 
auf diesem Bilde _ . _ 

sehen? 7. Auf diesem Bilde kann man zwei 
Häuser sehen. 8. An dem Hause auf der 
rechten Seite sehe ich vier Fenster. Auf 
dem Dache sehe ich einen Schornstein. 

9. Das Haus auf der linken Seite hat zwei 
Schornsteine. 
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10. Ich wohne in einem Hause. 11. Ein 
Haus, in dem man wohnt, wird ein Wohn- 
haus genannt. 12.. Wir sind jetzt in keinem 
Wohnhaus; jetzt sind wir in einem Schul- 
haus. 

13. Es giebt kleine und große Häuser. 
14. In manchen Häusern ist nur ein Zim- 
mer. 15. Es giebt Häuser* mit zwei, drei 
oder vier Zimmern. 16. In vielen Häusern 
sind mehr als vier Zimmer. 17. In unserem 
Schulhause sind Schulzimmer. 

18. In vielen Wohnhäusern wohnt nur 
eine Familie; dann ist nur eine Wohnung 
in dem Hause. 19. In manchen Häusern 
wohnen zwei Familien ; dann sind zwei 
Wohnungen in dem Hause. 20. Es giebt 
auch Häuser mit mehr als zwei Wohnungen. 

49. 

1. In welcher Straße wohnst du? 2. Ich 

wohne in der . 3. In welcher Straße 

wohnen Sie? L. Ich wohne . 
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4. Bitte, frage eine Schülerin, in welcher 

Straße sie wohnt. 5. , in welcher 

Straße wohnst du? 6. Ich wohne . 

7. Wie heißt die Straße, in der du wohnst? 

8. Die Straße, in der ich wohne, heißt . 

9. Bitte, frage die Knaben, in welcher 

Stadt sie wohnen. 10. In welcher Stadt 
wohnt ihr? K. Wir wohnen in der 

Stadt . 

11. Wie heißt die Stadt, in der du wohnst? 
12. Die Stadt, in der ich wohne, heißt 



50. 

Elise. Das Haus, in dem ich wohne, hat 

acht Zimmer. In dem unteren Stockwerk 

sind vier Zimmer; die anderen Zimmer sind 

in dem oberen Stockwerk. Mein Zimmer ist 

in dem oberen Stockwerk. In meinem 

Zimmer steht mein Bett. In meinem Zimmer 

ist auch ein Schrank. In dem Schranke 
hängen Kleider, 
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Karl. In unserem Hause sind sechs Zim- 
mer. Ich bin am liebsten in dem Wohn- 
zimmer. Dort spiele ich. In unserem Wohn- 
zimmer steht ein kleiner Schrank oder ein 
Schränk chen. In dem Schränkchen sind 
meine Spielsachen. Über dem Schränkchen 
hängt eine Uhr an der Wand. Es ist eine 
Wand uhr. 

Martha. Hinter unserem Hause ist ein 
Hof. Dort steht ein hoher Baum. Der 
Baum hat einen dicken Stamm. An dem 
Stamm ist grünes Moos. Unter dem Baume 
steht eine Bank. Ich sitze gern auf der 
Bank unter dem Baume. Auf dem Baume 
ist ein Nest. In dem Neste sind junge 
Vögel. 

Emil. Neben unserem Hause ist ein kleiner 
Garten oder ein Gärtchen. In dem Gärtchen 
blühen viele Blumen. Meine Lieblings blume 
ist das Veilchen. Es giebt blaue, gelbe und 
weiße Veilchen, 
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51. 

1. Das ist ein Knabe. Der 
Knabe hat ein Hemd an. Was ist 
oben an dem Hemde? 2. Oben 
an dem Hemde ist ein Kragen. 
Was hat der Knabe noch an? 
3. Der Knabe hat Hosen an. 
Wo hat der Knabe seine rechte 
Hand? 4. Er hat seine rechte 
Hand in der Tasche. Wo ist die 
Tasche? 5. Die Tasche ist in den 
Hosen. Es ist eine Hosentasche. 
r«Aa9sVy,i:::3^V Trägt der Knabe lange oder kurze 
Hosen? 6. Er trägt kurze Hosen. Was 
trägt der Knabe noch? 7. Der Knabe trägt 
einen kurzen Rock. Ein sehr kurzer Rock 
wird auch Jacke genannt. 8. Der Knabe trägt 
Strümpfe und Schuhe. An seinen Schuhen 
sind Knöpfe. 

9. Wie wird ein Tuch genannt, das man 
in der Tasche trägt? 10. Ein Tuch, das man 
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in der Tasche trägt, wird Taschen tuch ge- 
nannt. IL Ich habe ein weißes Taschentuch. 
Welche Farbe hat dein Taschentuch? 12. Mein 
Taschentuch ist auch weiß. Es giebt auch 
rote und blaue Taschen tücher. 13. Du 
trägst eine Jacke. Trägt dein Vater eine 
Jacke? 14. Nein, mein Vater trägt einen 
Rock. Weißt du, wie eine kleine Jacke ge- 
nannt wird? 15. Ja, ich weiß es. Eine kleine 
Jacke wird Jäckchen genannt. 

16. Tragen die Mädchen Jäckchen? 17. Man- 
che Mädchen tragen Jäckchen. 18. Bitte, 
fragen Sie eine Schülerin, ob sie ein Jäckchen 

anhat. L, Sehr gern. , hast du ein 

Jäckchen an? 19. — , ich habe 

Jäckchen an. 20. Bitte, frage eine Schülerin, 

welche Farbe ihr Kleid hat. 21. — ■ , 

welche Farbe hat dein Kleid? 22. Mein 

Kleid ist . 23. Welche Farbe hat 

dein Kleid, ? 24. Mein Kleid ist 

. 25. Hast du eine Schürze an? 

26. — , ich habe Schürze an. 
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1. Dieser Knabe 
ist zu Hause. Das 
Zimmer, in dem er 
ist, hat zwei Fen- 
ster. An einem 
Fenster sieht man 
vier Fenster Schei- 



ben. 



Man kann 
Vorhänge 



sehen. 

2. In dem Zim- 
mer steht ein 
Waschtisch. An 

dem Waschtisch 

hängt ein Hand- 
tuch. Auf dem 



Waschtisch steht ein Wasch becken. In dem 
Waschbecken ist Wasser. 

3. Links neben dem Waschbecken steht 



ein Wasser krug. Rechts neben dem Wasch- 
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becken steht eine kleine Schüssel. In dem 
Schüsselchen ist Seife. 

4. Der Knabe steht vor dem Waschtisch. 
Der Knabe steht auf einer Matte. Die 
Matte liegt auf dem Fußboden. Der Knabe 
wäscht seine Hände. Er wäscht die Hände 
mit einem Schwamm. 



53. 




1. Die beiden Mädchen sind in einem 
Zimmer. 2. In dem Zimmer stehen zwei 
Tische. 3. Links steht ein Tisch mit einer 
Tisch decke. 4. Auf diesem Tische steht 
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eine Lampe mit einem Schirme. 5. Neben 
der Lampe stehen zwei Vasen. 6. In den 
Vasen sind Blumen. 7. In der hinteren 
Vase sind zwei Rosen. 

8. Rechts steht ein Waschtisch. 9. Auf 
dem Waschtisch steht ein Waschbecken. 
10. Das eine Mädchen steht vor dem Wasch- 
tisch. 11. Sie wäscht sich. 12. Sie wäscht 
ihr Gesicht mit einem Schwamm. 

13. Weiter links steht das andere Mädchen. 
14. Dieses Mädchen hat nasse Hände. 15. Sie 
trocknet ihre Hände mit einem langen Hand- 
tuch ab. 16. Beide Mädchen haben kurze 
Haare. 

54. 

1. Ich wasche mich jeden Morgen. 2. Bitte, 
frage einen Schüler, ob er sich morgens 
wäscht. 3. Wäschest du dich jeden Morgen? 
4. Ja, ich wasche mich jeden Morgen. 5. Sie 
waschen sich auch jeden Morgen. 
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6. Bitte, frage die Schülerinnen, ob sie sich 
morgens immer w<ischen. 7. Wascht ihr euch 
jeden Morgen? M. Ja, wir waschen uns 
jeden Morgen. Wir waschen uns aber nicht 
nur morgens; wir waschen Gesicht iind Hände 
mehrmals am Tage. Wir trocknen auch Ge- 
sicht und Hände ab. Trocknet ihr Gesicht 
und Hände ab? K. Ja, wir trocknen Gesicht 
und Hände ab. 

8. Ich trockne stets Gesicht und Hände 
ab. Trocknest du dich ab? 9. Ja, ich 
trockne mich ab. Jedes Kind, das sich 
wäscht, trocknet sich ab. 10. Alle Kinder, 
die sich waschen, trocknen sich auch ab. 

55. 
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1. Das ist ein 
Kamm. 



2. Das sind 
zwei Kämme. 
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3. Das ist eine Bürste. 




4. Das ist ein 
Schuh. 




5. Das sind zwei 
Schuhe. 



6. Am Abend bin ich müde. Da gehe ich 
zu Bette, um zu schlafen. Am Morgen wache 
ich auf. Dann stehe ich auf. Ich ziehe 
Strümpfe und Schuhe an. Ich wasche mich. 
Ich ziehe mein Nachtkleid aus. Ich ziehe 
meine Kleider an. Dann kämme ich meine 
Haare mit einem Kamm. Ich bürste aucli 
meine Haare mit einer Bürste. 

7. Du stehst morgens auf. Du ziehst den 
linken und den rechten Strumpf an. Dann 
ziehst du den rechten und den linken Schuh 
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an. Du wäschest dich. Du ziehst dein Nacht- 
kleid aus. Du ziehst deine Kleider an. Dann 
kämmst du deine Haare. Du bürstest auch 
deine Haare. 

8. Das Kind steht morgens auf. Es zieht 
Strümpfe und Schuhe an. Es wäscht sich. 
Es zieht sein Nachtkleid aus. Es zieht seine 
Kleider an. Es kämmt und bürstet seine Haare. 

9. Wir stehen morgens auf. -Wir ziehen 
unsere Nachtkleider aus. Wir ziehen unsere 
Kleider an. Wir ziehen Strümpfe und Schuhe 
an. Wir waschen uns. Wir kämmen und 
bürsten unsere Haare. 

10. Ihr steht jeden Morgen auf. Ihr 
zieht Strümpfe und Schuhe an. Ihr zieht 
euere Nachtkleider aus. Ihr zieht euch an. 
Ihr wascht Gesicht und Hände. Ihr kämmt 
und bürstet euere Haare. 

11. Die Kinder stehen morgens auf. Sie 
ziehen Strümpfe und Schuhe an. Sie ziehen 
ihre Nachtkleider aus. Sie ziehen sich an. 
Sie waschen sich. Sie kämmen ihre Haare. 
Viele Kinder bürsten auch ihre Haare. 
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56» 

Es ist Abend. Ich bin müde. Ich will 
zu Bette gehen und schlafen. Ich küsse 
meine lieben Eltern und sage: Gute Nacht! 
Dann gehe ich in mein Schlafzimmer. 

In meinem Schlafzimmer steht mein Bett. 
In meinem Bette ist eine Matratze. Auf 
der Matratze liegen Decken. Auf den Decken 
liegt das Betttuch. Auf dem Betttuch 

liegen Bettdecken und Kissen. 

Ich ziehe Strümpfe und Schuhe aus. Ich 
ziehe meine Kleider aus. Ich ziehe mein 
Nachtkleid an. Dann gehe ich zu Bette. 
Ich mache meine Augen zu. Ich schlafe 
ein. Manchmal träume ich, wenn ich 
schlafe. 

Morgens wache ich auf. Dann stehe ich 
auf und ziehe mich an. Ich wasche und 
kämme mich. Dann gehe ich zu meinen 
Eltern in das Wohnzimmer und sage: 
Guten Morgen ! 
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57. 




August. Guten Morgen, Cora. Wie hast 
du diese Nacht geschlafen? 

Cora. Danke, ich habe sehr gut 
geschlafen. Wie habt ihr geschlafen? 

Max. Danke, ich habe auch gut ge- 
schlafen. 

August. Ich habe nicht gut geschlafen. 
Ich träume nachts so viel. Träumst du 
auch? 
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Cora. ja, sehr oft. Du träumst wohl 
auch manchmal, Max ? 

Max. Jawohl, aber nicht oft. Ich schlafe 
sehr fest. 

Cora. Träumst du nicht, wenn du fest 
schläfst ? 

August. Wenn man ganz fest schläft, 
träumt man nicht. 

Cora. Das ist richtig. Bello träumt 
recht oft. Er bellt oft im Schlafe. Er 
schläft niemals fest. 

Max. Ja, die Hunde träumen oft. Sie 
bellen oft im Schlafe. Wenn sie etwas hören, 
wachen sie auf. 

Cora. Wacht ihr auch auf^ wenn ihr 
nachts etwas hört? 

August. Wir wachen wohl alle auf, wenn 
wir nachts Lärm hören. Hörst du die 
Glocke? Es ist Zeit, zur Schule zu gehen. 

Cora. Ja, wir wollen gehen. Ich nehme 
meinen Reifen mit zur Schule. Nimmst du 
deine Blumen mit, Max? 
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Max. Ja, ich nehme meine Blumen mit. 
Ich gebe sie meiner Lehrerin. Ich habe 
meine Lehrerin sehr lieb. 

Cora. Bello, geh jetzt nach Hause! 

August. Kommt mit! Sonst kommt ihr 
zu spät. 

58. 

M. Was thut ihr nachts? 

K. Nachts thun wir nichts. Wir liegen 
in vmseren Betten. Wir schlafen und träumen. 
Ihr liegt auch nachts in eueren Betten. Ihr 

schlaft und träumt. Küßt ihr euere Eltern, 
ehe ihr zu Bette geht? 

M. Ja, wir küssen unsere Eltern, ehe wir 
zu Bette gehen. Wir wünschen ihnen eine 
gute Nacht. Wünscht ihr eueren Eltern eine 
gute Nacht, ehe ihr zu Bette geht? 

K. Ja, wir sagen immer: Gute Nacht! 
ehe wir zu Bette gehen. 

1. Bitte, frage eine Schülerin, ob sie ihre 
Puppen küßt, ehe sie zu Bette geht. 
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2. 



küßt du deine Puppen, ehe du 



zu Bette gehst? 3. Ich küsse meine Pup- 
pen nicht. Nur kleine Mädchen küssen ihre 
Puppen. 

K. Ihr seid doch alle klein. 

Mn Nein, wir sind nicht mehr klein. 
Wir sind schon recht große Mädchen. 



59. 

Hier bin ich wieder 
mit meinem Ball. Wißt 
ihr noch, wie ich heiße? 

Ich heiße . Ich 

wohne bei meinem Papa 
und meiner Mama. 

Unsere Wohnung hat 
acht große und drei 
^^ kleine Zimmer. Wißt 

ihr, wie ein kleines Zimmer manchmal ge- 
nannt wird? Ich will es euch sagen. Ein 
kleines Zimmer wird manchmal Kammer 




genannt. 
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In unserer Wohnung sind drei große Schlaf- 
zimmer und eine Schlaf kammer. ' In der 
Schlafkammer schläft unser Dienst mädchen. 
Neben meinem Schlafzimmer ist das Bade- 
zimmer. • In dem Badezimmer ist eine Bade- 
wanne. Die vier Schlafzimmer und das 
Badezimmer sind in dem oberen Stockwerk. 

Von dem oberen Stockwerk geht man die 
Treppe hinab in das untere Stockwerk. 
Unsere Treppe hat siebzehn Stufen. Sie hat 

ein schönes Geländer. Wenn man die Treppe 
hinab geht, kommt man auf die Haus flur. 
Wenn man die Treppe hinauf geht, (so) 
kommt man auf einen Gang. 

In dem unteren Stockwerk ist das Besuch- 
zimmer. Neben dem Besuchzimmer ist die 
Bücherei. In der Bücherei stehen Papas 
Bücher. In der Bücherei habe ich ein 
Bücher brett für meine Bilder bücher. 

Wir haben auch ein Wohn zimmer. In 
dem Wohnzimmer spiele ich. Wir haben ein 
Speisezimmer. Wir essen in dem Speise- 
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zimmer. Wir haben eine große Küche. 
Neben dfer Küche ist die Speisekammer. 
Unter der Küche ist der Keller. 



60. 




» 



d 



9 




1. Hier steht eine 
Kommode. Diese Kom- 
mode hat vier Schub- 



laden. Jede Schublade 
hat zwei Griffe und ein 
Schloß. Das Schloß 
kann man nicht sehen. Man sieht nur das 
Loch für den Schlüssel. Das Loch für den 
Schlüssel wird Schlüssel loch genannt. Die 
Kommode hat vier Schlüssel löcher. 

2. Hier sehen wir 
einen Koffer. Der Koffer 
hat einen Deckel. An 
dem Koffer sind zwei 
Griffe. Wir können nur einen Griff auf 




dem Bilde sehen. 
Schloß. 



An dem Koffer ist ein 
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3, Hier sehen wir eine 
Thür. Vor der Thür 
liegt eine Matte, An der 
Thür ist ein Schloß. 
Wir sehen den Thür- 
grifE und das Schlüssel- 
loch. Man kann die Thür aufmachen oder 
üfFnen. Man kann die Thür zumachen oder 
Bchlie&en. 

4. Links sehen wir 

einen Scliliissel. Der 

Schlüssel hat einen 

Schaft und einen 

Griff. Er hat auch 

einen Bart. Sein 
Bart wird manclimal Kamm genannt.' Mit 
einem Thür Schlüssel können wir Thüren zu- 
schließen und aufschließen, Rechts sieht man 
zwei Schlüssel. 

5. Die drei Schlüssel sind keine Thür- 
schlÜBsel; Thürachlüssel sind länger. Es sind 
Schlüssel für kleine Schlösser. 
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6t 

1. Das ist ein Ofen. 
Dieser Ofen steht in der 



Küche. 



Es ist ein 



Küchen ofen. Auf dem 

Küchenofen wird gekocht. 
Ein Küchßnofen wird 
auch Koch ofen genannt. 

2. An dem Ofen sehe ich zwei Thüren. 
Hinter der großen Thür ist der Backofen. 
In dem Backofen wird gebacken. Ich sehe 
auch ein Rohr. Das Ofenrohr geht bis in 
den Schornstein. 

3. Der Schornstein geht 
bis über das Dach. Der 
Rauch zieht aus dem Ofen 
in das Ofenrohr und dann 
in den Schornstein. Aus 
dem Schornstein zieht der Rauch in die Luft. 

4. In dem Ofen brennt das Feuer. Das 
Feuer macht den Ofen heiß. Auf dem 
Kochofen werden die Speisen gekocht. Meine 
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Mutter kocht darauf Suppe, Gemüse und 
Fleisch. Manche Speisen werden gebraten. 
Im Backofen werden Brot und Kuchen ge- 
backen. 



62. 



1. Das Ei ist rund. 2. Es 
^ hat eine Schale. 3. Die Schale 
ist hart. 4. In der Schale 
sind der Dotter und das Eiweiß. 5. Der 
Dotter ist gelb. 

6. Man kann die Eier 
sieden. 7. Wenn man 
sie lange siedet, so 
werden Eiweiß und Dotter hart. 8. Man 
kann die Eier auch backen. 

9. Ißt du lieber gesottene oder gebackene 
Eier? 10. Ich esse lieber gebackene Eier. 
11. Ich esse lieber gesottene Eier. 12. Ißt 
du gesottene Eier lieber hart, oder weich? 
13. Ich esse sie lieber weich. 14. Ich esse 
sie lieber hart. 15. Ich esse gern Rührei. 




16. Hier steht 
ein Korb. 17. 
Hinter dem Korbe 
steht ein Eimer. 
"' 18. In dem Korbe 
liegen zwei Fische. 

19. Man kann die Fische sieden oder l^ochen. 

20. Man kann sie auch backen. 21. Ich 
esse gebackene Fische heber, als gekochte. 
22. Ich esse gekochte oder gesottene Fische 
lieber, als gebackene. 

63. 




.^^^' 



Ännchen. Ich heiße Ännchen. Ich backe 
jetzt Kuchen. Der Backer bäckt auch 
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Kuchen. Ich backe aber ganz andere Kuchen, 
als der Bäcker. Ich nehme keinen Teig zu 
meinen Kuchen. Ich nehme nassen Sand 
dazu. Ich backe nur ganz kleine Kuchen 
oder Küchelcheo. 

Ich habe kleine Tiegel oder Pfannen. 
Ich thue den Sand in meine Tiegelchen 
oder Pfännchen. Die Sonne bäckt dann 
meine Kuchen. Sie trocknet den Sand. 

Wollt ihr nicht von meinen Küchelchen 
essen? Sie schmecken sehr gut. 

A. Nein, nein! * Wir essen solche Kuchen 
nicht. ^Wir wollen nicht krank werden. 

Annchen. Ihr wißt gar nicht, was gut 
schmeckt. Jetzt muß ich aber bald zu 
meiner Mama gehen. Ich will schnell noch 
einige Keime hersagen, die ich von meiner 
Mama gelernt habe. Es sind 

Ammenreime. 
„Backe, backe Kuchen, 
Der Bäcker hat gerufen. 
Wer will guten Kuchen backen, 
Der muß haben sieben Sachen: 
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Eier und Schmalz, 

Butter und Salz, 

Milch und Mehl, 

Safran macht den Kuchen gehl." *) 

„Backe, backe Kiichelchen, 
Zwei in einem Tiegelchen, 
Drei in einem Pfännchen, 
So bäckt Mutter Annchen.f 

64. 

1. Auf dem ersten Bilde wird uns ein 
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Löffel gezeigt. 2. Auf dem zweiten Bilde 
werden uns drei Besen gezeigt. 3. Das 
dritte Bild zeigt uns eine Gabel. 4. Wir 





sehen einen Stein krug auf dem vierten Bilde. 
5. Auf dem fünften Bilde sehen wir ein 
Taschen messer. 





6. Auf dem sechsten Bilde sieht man eine 





88 



(Erftcs bcutfd?es Sc^ulbud? 



Blech Schüssel. 7. Man sieht einen Eimer 
auf dem siebenten Bilde. 8. Auf dem 

achten Bilde sehe ich 
einen Becher. 9. Auf 
dem neunten Bilde 







sehen wir einen Zuber. 

10. Auf dem zehnten 
Bilde sehe ich eine 
Vase. In der Vase 
ist eine Rosen knospe. 

11. Auf dem elften 



Bilde werden uns zwei 



Messer gezeigt. 



65. 



Die meisten Dinge, die man im Hause 
gebraucht, werden Hausgeräte genannt. Der 
Ofen ist .ein Hausgerät. Der Besen, der 
Eimer und der Zuber sind Hausgeräte. 

Viele Hausgeräte werden Möbel genannt. 
Das Sofa ist ein Möbel. Tische und Stühle 
sind Möbel. 
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Hausgeräte, die man in der Küche ge- 
braucht, werden Küchengeräte genannt. Der 
Kochlöffel ist ein Küchengerät. Der Koch- 
topf und der Theekessel sind Küchengeräte. 
Das Sieb ist ein Küchengerät. Bratpfannen 
und Back schusseln sind Küchengeräte. 

Das Waschbecken ist ein Gefäß. Der Eimer 
und der Zuber sind Gefäße. Das Faß ist 
ein Gefäß. Der Krug, der Topf und die 
Schüssel sind Gefäße.. Die Vase ist ein 
Gefäß. Die Büchse und die 
Dose sind Gefäße. Der Becher 
und die Kanne sind Gefäße. 

Die Gefäße, die auf den 
Eß tisch kommen, werden 
Tisch gefäße genannt. Man 
nennt sie zusammen auch 
Geschirr. Nicht alle Tisch gerate sind Gefäße. 

Das Tisch tuch ist ein Tischgerät. Messer, 
Gabeln und Löffel sind Tischgeräte. Das 

Salzfaß und die Pfefferbüchse sind Tisch- 
geräte. Die Zuckerdose und die Zuckerzange 
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sind Tischgeräte. Die Tasse und der Teller 




sind Tischgeräte. 




66. 



1. Dieses Bild zeigt 
uns einen kleinen Kna- 



ben. 



2. Der kleine 



Knabe heißt Fritz. 3. 
Fritz sitzt an einem 
Tische. 4. Auf dem 
Tische liegt ein Tischtuch 
Kinde steht ein Teller. 




5. Vor dem 



6. Was liegt auf dem Teller? 7. Auf 
dem Teller liegt ein großes Stück Kuchen. 
8. Das ist nicht richtig; auf dem Teller 
liegt ein großes Stück Torte. 9. Auf 

dem Teller liegt ein großes Butterbrot. 
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10. Ich weiß nicht, was auf dem Teller 
Hegt; wollen Sie es uns nicht sagen? 

L. . 

11. Fritz hat ein Messer in der rechten 

Hand. 12. Er hat ein Stückchen 

in seinem Munde. 13. Fritz ißt das 

Stückchen . 14. Siehst du seine 

Serviette? 15. Ja, ich sehe seine Serviette. 
16. Eine Serviette wird auch Mundtuch 



genannt. 



67« Das Mittagsessen. 



Friederike als Mütterchen. Kinder, 
seid ihr hungrig? 

Erna. Ich bin hungrig. 

Kurt. Ich bin sehr hungrig. 

Häuschen. Ich bin auch hungrig. 

Röschen. Röschen ist auch hungrig. 

Mütterchen. Der Tisch ist gedeckt. Das 
Mittags essen ist aufgetragen. Wir wollen 
jetzt zu Tische gehen. — So, nun setzt euch, 
Kinder! — 



92 



(Erftcs beutfc^cs Sc^ulbud? 



Hänschen. Ah! die Suppe schmeckt aber 
gut. Was für Suppe ist das, Mama? 

Mütterchen. Das ist Spargelsuppe. Rös- 
chen ißt nicht gern Spargelsuppe. Hier, 
Röschen, hast du ein Täßchen mit Fleisch- 
brühe. 




Röschen. Danke schön. 
Erna. Ich habe meine Suppe gegessen. 
Sie hat sehr gut geschmeckt. 
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Mütterchen. Willst du jetzt ein Stück- 
ehen Lachs mit Erbsen haben? 

Erna. Ja, bitte. 

Kurt. Darf ich auch um etwas Lachs 
mit Erbsen bitten? 

Mütterchen. Ihr sollt alle Lachs mit 
Erbsen haben. 

Kurt. Mama, was ist das in der kleinen 
Glas Schüssel ? 

Mütterchen. Das sind Oliven. Nimm 
dir eine, wenn du Oliven essen kannst. 

Kurt. 0, ich kann alle Speisen essen. — 
Oho ! Oliven kann ich -doch nicht essen. 
Erna, willst du so freundlich sein, mir die 
sauren Gurken zu reichen? 

Erna. Mit Vergnügen. 

Kurt. Danke sehr. 

Mütterchen. Jetzt kommt der Kalbs- 
braten. Willst du Salat dazu haben, Erna? 

Erna. Danke, nein. Ich nehme lieber 
Kartoffeln. 
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Hänschen. Bitte, gieb mir Salat und 
KartoflPeln zu meinem Stück Braten. 

Kurt. Bitte, reiche mir die Sauce, Erna. 

Erna. Sehr gern. — Ist dir noch ein 
Stückchen Braten gefällig? 

Kurt. Wenn ich bitten darf. — Danke 
bestens. 

Mütterchen. Aber, Hänschen, du ißt ja 
die Kartoffeln mit dem Messer! 

Hänschen. Verzeih mir, liebe Mama! 
Ich weiß, daß man die Speisen nicht mit 
dem Messer ißt. Ich will jetzt mit der 
Gabel essen. 

Röschen, Darf Röschen Erdbeeren haben? 
Bitte! 

Mütterchen. Gewiß, mein Röschen soll 
Erdbeeren haben. Hier hast du auch ein 
Stück Kuchen und ein Stück Torte. 

Röschen. Danke schön. Du bist eine 
liebe Mama. 

Mütterchen. Nun, wie schmecken euch 
die Erdbeeren ? 
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Die Kinder. Die Erdbeeren schmecken 
sehr gut. 

H an sehen. Der Kuchen ist vortrefflich. 
Erna. Die Torte ist delikat. 

Kurt. Du kannst sehr gut kochen und 
backen, liebe Mama. 

Mütterchen. Danke. Seid ihr jetzt satt? 

Die Kinder. Ja, wir haben jetzt genug 
gegessen. 

Mütterchen (steht auf). Gesegnete Mahlzeit! 

Die Kinder (stehen auf). Gesegnete Mahlzeit! 



68. 



Lina Koch als Lehrerin. Schreibt die 
Namen von fünf Tieren auf, die mit Haaren 
bedeckt sind. — Gertrud, lies, was du ge- 
schrieben hast. 

Gertrud. Die Katze, die Maus, die Ratte, 
der Hase, der Hirsch. 

L. Richtig! Kurt, was hast du geschrieben? 



96 (Erftes beutfc^cs 5d?ulbud? 

Kurt. Ich habe das Pferd, die Kuh, das 
Eichhörnchen, die Ziege und das Schwein 
auf geschrieben. 

L. Die Haare, die das Schwein hat, 
werden Borsten genannt. Flora, lies, was 
du aufgeschrieben hast. 

Flora. Der Hund, die Ziege, der Hirsch, 
das Rind, das Pferd. 

L. Gut! Was hast du aufgeschrieben, 
Mathilde? 

Mathilde. Der Affe, der Bär, der Wolf, 
der Fuchs und das Eichhörnchen sind mit 
Haaren bedeckt. 

L. Sehr gut! Kurt, wie nennt man ein 
Tier, das zwei Beine, zwei Flügel und einen 
Schnabel hat? 

Kurt. Das ist ein Vogel. 

L. Ist der Vogel mit Haaren bedeckt? 

Kurt. Nein, der Vogel ist mit Federn 
bedeckt. 

L. Gertrud, nenne drei Vögel! 

Gertrud. Das Huhn, die Gans und die 
Ente sind Vögel. 
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L. Schön! Kannst du drei andere Vögel 
nennen, Mathilde? 

Mathilde. Die Eule, die Schnepfe und 
die Taube sind Vögel. 

L. Flora, nenne drei Fische! 

Flora. Der Aal, der Lachs und der 
Hering sind Fische. 

L. Mathilde, wie viele Beine hat der 
Frosch? 

Mathilde. Der Frosch hat vier Beine. 

L. Kurt, wie viele Beine hat der Käfer? 

Kurt. Der Käfer hat sechs Beine. 

L. Gertrud, nenne zwei andere Tiere, die 
sechs Beine haben. 

Gertrud. Die Fliege und der Schmetter- 
ling sind Tiere mit sechs Beinen. 

L. Wie viele Beine hat die Spinne? 

A. Die Spinne hat acht Beine. 

L. Wie viele Beine hat der Krebs? 

A. Der Krebs hat zehn Beine. 

L. Ihr habt meine Fragen richtig beant- 
wortet. Ihr könnt jetzt nach Hause gehen. 
Die Schule ist aus. 
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69. 

1. Was für Fische ißt 
du am liebsten? 2. Ich 
esse am liebsten Lachs 
und Aal. 3. Nenne noch 

andere Fische, die man essen kann. 4. Der 

Hecht, der Stockfisch und 

der Hering sind Fische, die 

wir essen können. 5. Ich esse 

gern Forellen und Sardinen. 

6. Bitte, nennt jetzt einige 
Gemüse! 7. Erbsen, Bohnen 
und Kuben sind Gemüse. 
8. Kohl, Spinat und Spargel 
sind Gemüse. 9. Blumen kohl und Kohl rabi 
sind Gemüse. 

10. Was für Geflügel eßt 
ihr gern? 11. Ich esse gern 
gebackenes ^|,^v 

sehr gern ^"5^ 





.-^ 
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Huhn. 12. 
Ich esse 




Enten braten. 13. Ich 
esse lieber Gänae braten. 
14. Ich esse gern 
Puter braten. 15. Mir 
schmecken , gebratene 
Reh hühner am besten. 
16. Gebratene Wachteln 
und Schnepfen schmecken auch sehr gut. 

70. 

1. Ißt du gern Schwei- 
nebraten? 2. Nein, 
Schweinebraten esse ich 
nicht gern. Eßt ihr gern 
Schweinefleisch? 3. Ich esse gern gekochten 
Schinken. 4. Ich esse gern Speck und Eier. 
5. Ich esse lieber Speck und Bohnen. 

6. Wie eßt ihr das Rindfleisch gern? 
7. Ich esse gern Rinds braten. 8, Ich esse 
eine Rindfleisch schnitte oder ein Beefsteak 
am liebsten. 9. Pökel rindfleisch schmeckt 

auch gut. 
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10. Nennt noch 
andere Fleisch spei- 
sen, die ihr gern 
eßt. 11. Ich efii3e 
sehr gern Hasen- 
braten. 12. Ich esse gern Hammelkeule. 

13. Mir schmeckt Lammbraten am besten. 

14. Ich esse sehr gern Hirsch keule. 




71. 



1. Manche Leute 
essen Eichhörnchen. 
Hast du schon 
Eichhörnchen geges- 
sen? 2. Nein, Eich- . j^ 
hörnchen habe ich vi^y\ 
noch nicht gegessen. 
Hast du schon gefüllte Kalbsbrust gegessen? 

3. Ja, ich habe schon gefüllte Kalbsbrust 
gegessen. Hast du schon Austern gegessen? 

4. — , . Hast du schon Krebse 
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gegessen? 5. — , . Ißt du gern 

Zwiebeln? 

6. — , ich esse Zwiebeln. Bitte, 

nennt einige Speisen, die ihr gern eßt. 7. Ich 
esse gern Garten salat und Sellerie. Sauer- 
kraut und Schweinefleisch schmecken mir 
auch sehr gut. 8. Ich esse gern Bratkar- 
toffeln und gebackene Leber. Ich esse auch 
Kürbis torte gern. 9. Ich esse gern Wurst. 
Bratwurst und Leberwurst schmecken mir 
am besten. Blutwurst esse ich nicht gern. 
10. Mir schmeckt Kinds zunge sehr gut. Ich 
esse auch Tomaten und Gurken gern. 

11. Ich esse gern Hühner suppe und 
Bohnensuppe. Was für Suppen eßt ihr gern? 

12. Ich esse gern Rindfleisch suppe mit 
Nudeln. Tauben suppe schmeckt auch gut. 

13. Erbsen suppe und Austern suppe schmecken 
mir am besten. Ich esse auch Grieß mehl- 
suppe gern. 14. Ich esse gern Kartoffel suppe 
und Spargelsuppe. 15. Ich esse sehr gern 
Reis suppe. 16. Ich esse gern Graupensuppe, 
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72. 



I. Trinkst du gern Kaffee? 2. Ja, ich 
trinke gern Kaffee. 3. Ich trinke morgens 
Kaffee, wenn ich Frühstück esse. 4. Ich 
nehme Milch zum Kaffee. 5. Ich nehme 
Zucker und Milch zum Kaffee. 

6. Ich trinke keinen Kaffee; ich trinke 
aber gern Thee. 7. Ich trinke beim Abend- 
essen Thee. 8. Ich trinke meinen Thee 
ohne Zucker. 9. Trinkst du lieber Kaffee, 
oder Thee? 10. Ich trinke weder Kaffee, 
noch Thee. Beim Frühstück, beim Mittags - 
essen und beim Abendessen trinke ich Wasser, 
oder Milch. 

II. Trinkst du gern Limonade? 12. Ja, 
ich trinke sehr gern Limonade. 13. Ich 
trinke auch gern Limonade, 14. An heißen 
Sommer tagen trinken alle Kinder gern 
Limonade. 15. Die Limonade ist eine 
Mischung von Wasser, Zucker und Citronen- 
saft. 



Ccfies l 



iff^es Sii?u(bn(^ 
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16. Trinkst du gern Brunnen wasser? 
17. Ich trinke gern Brunnenwasser, wenn 
es rein ist. 18. Ich darf nur gekochtes 
Brunnenwasser trinken. 19. Ich habe im 
Walde einmal Wasser aus einer Quelle ge- 
trunken. 20. Ich trinke gern Quell wasser, 
wenn es rein ist, 

73. Obst und Nüsse. 



Ich ease sehr gern 
Obst. Die meisten 
Kinder essen gern 
Obst. Die Kirsche 
ist eine Obstart. 
Manche Kirschen 
sind süß ; andere 
sind sauer. 

Der Apfel ist eine 



Obstart. Es giebt 
saure und süße Äpfel. 
Die Birne ist eine 



Obstart. Es giebt viele andere Obst arten. 
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Die Apfel sine und die Pfirsich sind 
Obatarten. Die Pflaume und die Weintraube 
sind Obstarten. Die Ananas ist eine Obstart. 



Im Sommer und im Herbste esse ich gern 
frisches Obst. Im Winter esse ich gern ein- 
gemachtes Obst, 

Ich esse gern Melone. Erd beeren, Him- 
beeren und Stachel beeren schmecken auch 
sehr gut. 

Die meisten Kinder essen gern 
Mandeln und Erd nüsse. Hasel nüsse, 
' Hickory nüsse und Wal nüsse werden 
auch gegessen. 



K' i'l 
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Die Nuß hat eine harte Schale. In der 
Schale ist der Kern. 

Die Kokosnuß ist eine sehr große Nuß. 
Ihr Fruchtfleisch kann man essen. Mitten 
in der Kokosnuß ist die Kokosmilch. Man 
kann die, Kokosmilch trinken. Viele Kinder 
trinken gern Kokosmilch. 

74. 

So, jetzt 
habe ich ge- 
nug geges- 
sen und ge- 
trunken. 

Ich will 
nun meine 
Serviette ab- 
thun. Ich 
habe keinen 
Kaffee und 
keinen Thee' 
getrunken. 
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Ein ganz kleines Kind trinkt weder Kaffee, 
noch Thee. Ich habe frisches Wasser und 
gekochte Milch getrunken. 

Ich habe Hafergrütze mit Zucker und 
Milch gegessen. Meine Mama • hat mir dazu 
ein großes Butterbrot und Apfelmus ge- 
geben. Das hat mir alles sehr gut 
geschmeckt. 

Seht mich an ! Sehe ich nicht gesund 
aus? Ich bin so gesund, weil ich nur ein- 
fache Speisen esse. 



^mcitcr iEcil 



75. 




£ 



H h Hut 



76. 



'M> .. WJ 



E r Rose 
31 t 9töfc 



0fofc, $ofe, rot, $ut, rote 3fo(c. 




J /.7 — fm7d7\ 



F f Feder 
% f lieber 

gcbcr, bcr, et, bu, .&uf, ^ufc, $of, 
3iofc, ^ofc, bcr §of, bot $uf. 

T8. 



\ ■ Oj ^pm;. ^, 



SaH ,t)a| 



T t Tafel 

3Jab, gebet, Jfofc, ()nt. 



(Erftes beutfd^es Sd^ulbud^ 

79. 
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/ /VM/ 



[MAnAM) 



M m Maus 

W m Wlauä 

50lau§, au§, ouf, boö, bcm, bn6 |)au§, 
baö 9)?ou(, boö 9tab, bcr t)o ^e ^ut, 
auf bem |)utc, SCafel, ^eber, S^Jofe, 
Wau^, |)ofc, bcr .^uf, rote 9?ofc, 
ber |)ut, baö 9Kaut, bcr |)of, baö 
^auö, bcr ^a\c, auf bcr ^afcl, auf 
bem |)ofc, ouf bcm 9iobc, ba^ ^of)e 
^auö, au§ bcm .f)au fc, älJau*^, f)ol^er 
|)ut, rote ^eber, rote 9Jofc. 



80. 



'ä^ ... 'äJl 



N n Nest 
91 n 9Jcft 

3!eft, Jieftcr, 3!afe, gnuft, ba8 SReft, 
^aft, rote SRojen, iiai fflioul, bot §of, 
ber |iuf, $a(en, ber fiafc, bcr fiut, 
boä SRab, runb, äRauä, gcber, ba8 
§auä, 3;afe(, §anb, oii ,bci- |iaiib, 
bei 9Kunb, bor §unb. 



(Erfies ^eutfc^es Sd^nlbnd? 



111 



81. 




B b Birne 

» b »itne 



SStrtie, in, in bem |)aufc, ift, bift, 
bcr S3aum, ouf bem S3annte, ?^awft, 
9?aje, Mau, finb, Ginnte, bkue 
93tuttien, rot, rote Blumen, ber SSefen, 
ha^ SfJeft, ber Wlnnh, ber |)unb, baö 
SBrot, ber S3raten, ber 93oben, ber ^art, 
\m^ ©anb, ba§ dHah, rote 9?ofen, 
.f)ofen, ber S3ruber, ha^ 3)?uö, ber |)ut, 
ha^ SKouI, in bem 9'?e|te. 



Sirnen finb ouf bem Saume. 9iofen finb 
Blumen, ^oft bu ()ebern auf bem $utc? 
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(Erfies beuifc^es Sd^ulbnd? 



82. 




Z 



U A/ /l/AnM 



/\JAY\AAAAAA[AA/ 



D d Daumen 

S) b Satttnen 



^numcn, ber Raunten, ber SSaum, 
ber SlfJuTib, ber S3oben, auf bem 33oben, 
^ofe, 9?eft, gouft, unter ber 9?afe, 
ouf bem 33auute, in bem ^aufe, an 
bem |)utc, auf bem |)ofe, "i^a^ ^au^, 
baö SWoul, ber |)of, baö 9?ab, ber 

®cr ^unb ift auf bem .^ofc. 2)cr 3Runb 
ift unter ber 9?afc. ©u bift in bem ^aufe. 
®a§ SReft ift auf bem 55aume. ^er Daumen 
ift an ber ^anb. ®aö SRab ift runb. "2)a§ 
*S3anb an bem ^ute ift blau. 



(Erpes I>eiit((^es 5iil;nlbui^ 
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'() \ i' '^^J ^ 



S s s Sieb 
@ f g ®icB 

©te6, baä Sieb, bie gf i'^r, bie SHo fe, 
bie ÜRauä, 'dai .^nuä, bie SEnfel, bcr 
Snum, bnä Xicr, boä g^nftcr, bcr 
Snnb, ba« Sofa, bie jEovte, bie 9iube(, 
baä 9?eft, bie %iaw., bie älJnii bei, bcr 
©a Int, bie ®nr bi nc, bie We lo ne, 
fieben Siriien, ber .f)ut, bie Üfofen, 
bie gauft, bie 9in)c, bie rote SRofc, 
onä btniie SBcinb, bcr 1)0 1)e Sönuin, baä 
<i(te |iau«, bie alte ^raii. 

%\t Sfrau ift iti bem .0aiiic. X)0'? ®ic6' ift 
tunb. %u Sanfa ift auf bcni 53obeu. ®ci: 
^unb ift unter bcm ®pfa. 
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€cftes beutfd^es Sd^ulbud; 



84. 




(ky J tc ^ O^AAnATfz 



Sch seh Schirm 

©c^trm, ber ©c^irm, ber ^tfc^, bie 
?5if(^e, ber ^i|4 ^ie Sti^c^e, neben bem 
^ijc^e, bo^3 33i(b, bie ©c^ule, haä Sc^af, 
ber |)irfc^, ber 50?en[c|. 

®cr ^ut ift auf bem Xifctie. ®cr ©c^irm 
ift neben bem S:tfd)e. 'Da§ ©ie6 ift in bem 
^oufe. ®a§ SBilb ift in ber ©c^utc. ^er 
^afe unb bie 2Rau§ finb 3:iere. ^ie 9tofe 
ift rot. 



^rftes beutfd^es Sd^ulbuc^ 
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85, 




m 



\£l 



2E 



1 



x^shsz: 



la 



}ijffM irr, . 



B e Ente 
® e @ttte 



ßnte, bie (Sntc, bie (Snten, bie 
geber, bie ^rbfc, SI[e, bie (SUern. 

Die fönte dat Gebern, fömtna ift in ber 
c^ule. Sift bu in bei- @ct)ule? 






86. 





Ei ei Eimer 

®i ei ®tnier 



Gimcr, ber (Simer, m\ Siincr, eine 
(£n te, . ei ne ^(u mc, ein ^ier, ein 



IIG 



(Erftes beutfd^es Sd^ulbud; 



ha^ Si, brei (Sier, mein ^ut, beine 
|)anb, bie ©c^eibe, bie «Seife, ber 
Dicifeu, haS' genfter, bie 5enfter= 
fdjeibe, baö ^^(eifc^, ha^ 9^inb fleifc^, ber 
©c^no bei. 

3)te ©ntc ()at einen ©c^nakL ®er ^unb 
^at ein 9Wau(. ®er SKenfc^ ^at einen 3Runb. 
2)ie 9iofe ift eine Slumc. 



87. 





Buch 



93uc^, ein ^ucf), ha^ '^iid), an^, ber 
9?auc^, ber ^auc^, bnö S5)ad^, t>a^ Xndi, 
bie Sta fc^e, bn§ Xafc^cntu^ ha^ SCifc^= 
tud), ba§ .^anbtucT), ha^j 58itbcr6uc^, bie 
'^a^t, bie Xod) tcr. 
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88. 




7 



E 



^KL 



-^aiJaaJUaa/ 



Y V Veilchen 

3? tJ SBeil c^ ett 



SSeUc^en, ein 3!5eilc^en, brei 9?ofen, 
eine 9f?ofe unb brei SSeifc^en, öier 
35lumen, meine SWutter, mein SSater, 
bie redete |)anb, id^, bic S^iilc^, ber 
^e d^er, |)ein ric§. 

®a§ «ud) ift auf bem 5:ifct|e. %tx %\\6) ift 
auf bcm 33oben. ®ie 55tutter ^at eine ^oc^ter. 
2)Q§ Xa[d)entud) ift in ber Stafc^c. 

©in SBeüc^en nnb brei 9iofcu finb bier 

SSCumcn. SReta ^at einen SSater unb eine 

SRutter. .Jpeinrid) ^at einen Sedier in ber 
reci^ten $anb. 
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£i{ies beutfd^es Sd^ulbud; 



89. 



^ 




# (DYfiJW 



K k Käfer 

S f Sftfcr 



fer, ein ^äfer, fein, ftein, ein 
Heiner Xier, ber ^nabe, ha^ 3Wäbc^en, 
ha^ ^inb, ber ^u^en, ber ^oxh, ber 
^ern, ber teifel, bie tarnte, ha^ ^inn, 
ha^ ^nie, ber ^amm, baö Riffen, ^a^ 
meib, bie Leiber, ba§> m6)tmh, ha^ 
f leine ÜKäbc^en, hk Heinen ^inber, 
^nrt, (Sr na, ^arl, (Sm nta, ^ein ric^, . 

©rno ift ein SRäbd^en. ©ie ift fein ^naBe. 
^urt ift ein .«nabe. (Sr ift fein SWöbc^en. 
(Srna unb S?urt finb itinber. 



£rftes beutfd^es Sc^ulbuc^ 
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90. 




3 






I i Irma 



^rma, id) bin, bu bift, 
er ift, [ie tft, id) ^abe, 
bu f)oft, er §at, fie i^at, 
bie ^ir[^e, baö SSeit^cn, 
ber ^al§, bie ^ruft, tc^ lefe, ha^ 
S3u4 ba§ Äleib, \ia^ SKäbc^en, baö 
Äinn, ber Wiinh, bie 9?ofe, baö ^ic, 
bie ^anb, bie SSruft, bo§ 33anb. 

Srma ift ein SRöbdicn. 3<^ fein ein . 

3d) l^abe einen SKunb. 3(^ tiaöe quc^ eine 
9?Qfe nnb ein ßinn. ^ä) Ie[c in meinem S5uc!^e. 
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€rftes beutfc^es Sd^ulbuc^ 



91. 





J j Jäckchen 

^Äcfc^en, ha^i 5ärfd)cn, hk ^acfe, ber 
9iocf, bcr 4^itt, bic |)ofen ober 53etn= 
tiet bcr, bic .f)än bc, je bes S^inb, ber 
Werfet, bic ®c(fc, bic 33acfcn. 



Srma ()at ein fitcib an. Sic ^at in jeber 
$anb ein 58ud). ©ie Ijot fein ^öcfc^cn an. 



(Er^es beutfc^es Sd?ulbu(^ 
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92. 




i ls JyuJ ^Al/ 



ßFüße 



f^ü^e, bie i^üfee, bcr ?^ufe, bie 9^übe, 
brei S3rüber, grofec ^inber, bcr ©c§ofe, 
auf bem @(^ofec, ber (Schüler, bie 
©c^üterm, ber ?^ufe6oben, boö grofee 
|)au^, ber fleine (Scf)üler, bie (jrofee 
Xafer, ber ffeitie §anö, |)änöd^en, eine 
Heilte ^arfe, ein ^äcfc^en, meine t^iifee, 
beine ^ü^e, feine |)anb, feine |)änbe, 
mein ^uc^, mei ne Sü c^er, bein 33ru ber, 
beine 93rüber, ein diah, öier 9iciber, 
ein |)ut, [ieben |)ütc. 
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^r^es bentfc^es Sc^nlbud^ 



93. 





Z z Zahn Zähne 
3 5 3^^tt3ä$tte 





3o^n, 30^6, brei ßö^ne, 

gimmer, ha§ ©olj, bie 
9Köl^ne, ber Qn'bex, ha^ ©c^maf^, bte 
33acf en §0^ ne , ha^ grofee ,3iwiJ"c^f ein 
großer ßu^^i^f ^i^ Heiner Stifd^, ein 
alte§ ^(eib, ein rote^ 33anb, eine blaue 
33Iume, ein Uaue§> Xu^, brei aitt 
SSüc^er, bie S^^^r tneine 3^^*^"/ ^ic 
^ade, 'i)a^ ^äcfd^en, \>a§ $8anb, baä 
33änbd^en, ber ^ut, baö ^iitd^en, bie 
|)onb, bdö ^änb c^en. 



Qfrftes »eutfd^es Sd^ulbnd; 

94. 



'ä) ^ 1 1, minL ^ 



W w Walnüsse 
SS m SBaInftffe 

SBatnülfc, eine SSntnufe, jniei fflat 
nüffc, bie SBurft, baS 3Bnffev, bic SBanb, 
bet äfücten, bn« gajj, bo«i Saljfti^. 
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95. 

L 9Sie biete Su^e ^t bu? 2. ^6) f)abt 
jtDei eJü^e. 3. 28ie biete 3^^^^ ^^ft ^^ ^^ 
iebem (Jufee? 4. Set) ^abe an iebem ^ufee 
fünf 3^^cn- 5» 38^f^ l^i^ fünf! 6^ ®in§, 
jttjei, brei, bier, fünf» 

7. 28o finb beine 3ä^ne? 8. SReine 3^^^^ 

finb in meinem SKunbe* 9. SBo bift bu? 

10» ^dj bin in einem ©c^utäimmer. IL SSie 

biete SBönbe ^at ba§ ©c^utäimmer? 12, 2)a§ 

©c^ut^immer ^at SBänbe* 13. SSie biete 

i^enfter ijat ha§ ©c^utäimmer? 14* 2)a§ 

©ct)utäimmer ^at ; Sanfter. 

15» Sföie Reifet bn? 16. ^6) ^eifee . 

17. Sföie biete SBrüber ^t bu? 18. ^dj ^abc 

. 19. 2ßie biete ©rfimeftern ^aft bu? 

20. ^ä) ^abe . 21. 9Bie biete ^inber 

^aben beine ©ttern? 22. Steine ©ttern f^aben 



£r{les beutfd^es Sdfulhudf 
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96. 




■ 1^ A/ yAAAA Ä\/ 



m 



P p Puppe 

^ißuppe, eine ^uppe, ein 
•ipüppc^en, ein ^u(t, 'tik 
Sl^ic(t% bie ^ifc^ platte. 




97. 




70TZ 




A a Apfel 

Stpfel, ber Stpfef, bie Stpfelfine, bie 
Stnanaa, baä 5(pfe(mug, ber SCopf. 



126 



£rftes beutfd^es Sd^ulbud; 



98. 




T 



m 



a 



E 



7 




Pf pf Pferd 



^ferb, ein ^ferb, jtDei ^ferbe, öier 
|)ufe, 5ti»ei 5ßor ber Bei ne, jtuei |)inter= 
beine, bie Pfanne, bie Pflaume, bie 
^firfid), bei* Pfeffer, bie (Schnepfe, ber 
9?umpf, ^opf f Corner 5en, ber @(i^tt)an§ 
ober ©c^toeif, bie ^üfee, ber dtMen, 
bie Surfte, ha§ ^^afe, ha§ ©c^tofe, ber 
©d^Iüffel, bie (Schliffe!, hk ^üc^e, ber 
(£^tif4 ha^^ (Sa(§fa§, ber ^amm, bie 
tämme, ber Hpfel, bie tpfet, bie ©u^pe, 
bie Streppe, mein ^opa, meine 9)Zama, 
ber 9(6enb, ber 33at(, 3(botf, (Smma, 
^urt, S(nna, .^einric^, 5((bert, ^rma. 



(grjles beutfd?cs Sd?ulbud? 127 

99. 

L ®a§ $ferb ift ein %kx. ©§ ^at öicr 
SBeine. 2. ®a§ ^ferb ^at jiDei SSorberbeme 
unb äipei Hinterbeine. (£§ f)at öier ^nfe. 
3. ^a§ ^ferb f)at einen ©c^manj. ©ein 
@cf)n)anä Reifet auc^ ©c^tt)eif. 4. ®a§ ^ferb 
^at einen Sfopf nnb einen Stumpf- 3ln feinem 
Stumpfe l^at e§ eine SBruft einen 9tüden unb 
einen 35aud^. 

5. 2)ie ^uppe ^at jmei Seine unb jwei 
3lrme. 3tn jebem ©eine f)at fie einen gufe. 
6. ®ie ^uppc ^at an jebem ?(rme eine .^anb- . 
©ie ^at 3tt)ei ^üfee unb än)ei ^änbe. 7* 2)ie 
^uppe f)at einen 9Kunb, eine 9lafe unb jmei 

« 

Sarfen- Sie i)at ein Sfleib an- 

8. ^6) bin Sa^re alt SSie alt bift 

bu? 9. ^d) bin ^ai)xc alt. Sin ic^ 

ein ©^ü(er, .ober eine ©c^ülerin? 10. 2)u bift 

. |)abe ic^ eine Sorfe an? 11. — , 

bu l^aft 3örfe an. ^aft bu einen 

Sf offer? 12. Sa, id) ^abe einen Ä'offer. a«cin 
Sioffer l)at einen runben 2)ec!el. 
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^rftes beutfd^es Sd^ulbud^ 



100. 




j; X [rjr. y.mj 



L 1 Löffel 
8 I Söffe! 



Söffel, bcr Söffet, bcr tarper, ein 
|)orn, 5tüei ^örner, bic Santpe, bte 
Suft, bte ^oto^nufe, bie Sippe, 5tt)ei 
Sippen, baö Samm, ha^ Scintmcf)en, ha^ 
(Sic^ ^örn (i)ett, ber Sel)rer, bie Sekretin, 
SieS^en, ber Scirm, ber ^afl, ber 
Stbenb, ^nna, bie ^ic^e, Stbolf, ha^ 
(Sd^lofe, bie, ©c^üffcl, ber ©(i^Iüffel, ber 
Äopf, ber Strnt. 



Crjies beutfd;es Sc^ulbnc^ 
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101. 




l 




TV (JTudFfm 



G g Gabel 

®abel, bte ©aftel, basi SWeffer, bte 
Xa fc^e, ba§ Sta fc^en ntef fer, ber (Sff= 
bo gen, ba^ ®e ftc^t, boö öJe mü fe, bo§ 
©elönber, ber ^ug, bte ®c fc^totf ter, 
Subtüig, ©retd^en, bie 2Bicge, bte 
3icge, ber Söagett, baö ®epge(, bte 
moäe, ha^ ©eföfe, baö öJerät, @ne^= 
nte^I, ©riefe nte^I fup pe, bte (Srbttufe, bie 
aSalttufe, ha§ gleifc^, bie SSurft, ba§ 
SSaffer, ettt (^ka SSaffer. 
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102. 

1. Der Söffet ift ein Sifc^ gerät 5IRit bem 
Söffet effen roir bie ©uppe. 2. Die ®obet 
unb ba§ SReffer finb ^ifc^ gerate. 9Äit ber 
Q^abd effen ttiir ba§ ©emüfe unb ba§ i^Ieifc^. 

3. 3c^ effc gern Stpfel. 3fet bu gern tpfet? 

ff 

4. 3ci, id) effe gern Stpfel. 3c^ effe aber 
and) Slpfclfinen, ^firftc^e unb Pflaumen gern. 

5. SSaö für ©uppen ifet bu am liebften? 

6. 3c^ effe am Hebften 9iubelfuppe unb @rie^= 
mef)Ifuppe. 7. 3c^ effe Heber Sauben fuppe. 
8. Wix fd)me(ft (Srbfenfuppe am beften. 

9. 3&t bu gern 9?inb§ braten ? 10. Sa, tc^ 
effe gern Stinbe braten. 11. Samm braten unb 
^afen braten fd)mecfen mir beffer. 12. 3^ effe 
gern ©auerfraut mit ©c^n^eine fleif^. 13. 3d) 
effe gern (Entenbraten. 14. 3d) effe gern SBurft. 
15. 9Sa§ für &ifd)e ißt bu gern? 16. Sei) effe 
gern ©arbinen. 17. 3c^ effe am (iebften goreUen. 
18. SBag für ©emüfe ifet bu gern? 19. 3d) effe 
gern mbm. 20. Sri) effe gern Srbfen. 21. S^t 
hn gern ©a(at? 22. Sa, ic^ effe gern ©alat. 



(Ecfies beutfd^es Sd^ulbnc^ 
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103. 




220 



l 



(RA/IA^Y 



ng Eing 

Diing, ber 9?ing, 5njei 9?tnge, fünf 
Ringer, ber 9Jing finget ober ®otb= 
finget, bet 9)?it tel fin get, bet 3^1 9^= 

finget, bie 3"i^9Cf ^^^ S^^^^t jwi^ör 
junget, Siebling, SSo^nung, |)unget. 

104. 




ylW ^JlMnM& 



nk Bank 
ttl 33atlf 



S3an!, eine 33an!, 5n»ei 93an!e, bet 
©^tan!, bet ©d^tnfen, tttnfen, ban!en: 



frrtes i>eutfd?es Sdfulbi 

105. 



tz Katze 



5n^, bie ^afergrüt5e, 

106. 

1. 3Sie lüelc (Ringer ^aft bu an jcbcr 
^anb ? 2. Sd) ^a6c fünf Singer on jcber 
^anb. 3. |)aft bu eine 3u"ge? *■ 3o- ti| 
i)übc eine Sunge. 5. 28o ift beine 8unge ? 
6. SKeine Bunge ift in meinem SRunbe. 

7. Sift bu jünger ober fiUer, aU id) ? 

8. 3d) bin bu. 9. 3ft 5ri^ ein 

Snabc, ober ein a)}äbd)en? 10. ^vx^ ift ein 
Snabe. 



^rftes beutfdpes Sd^ulbuc^ 
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107. 



E 



:zL 



m 



y^MT- 



O o Ofen 

D D Ofen 



Ofen, ber ^oc^ofen ober ^c^enofen, 
bei* S3arfofen, ^i^x^ 9?o^r, \i(!i^:> Ofenrohr, 
bte Oriöe, . baö Obft, ber Äo§t. 



108. 







^ 



U u Uhr 

U§r, bte U^r, 5tt)ei U^ren, 
baö |)u^n, bie ©(^ubTobe, 



tt 



ber ^^en, bte S3o^ne. 
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a 



An/ AnAny 



a 



F 



77T7f7 



Aa aa Aal 

2la aa 21 a I 



2(a(, bei- 5(a(, ha^ ^aax, bie |)aare, 
(Srb beeren, Himbeeren, ha^ 2)?oo§, 
ber Kaffee, ber ^uc^en, ha^ ^üi)n. 



110. 




a 



c^ 



/M/ y(n/t4/ 



(il>l^^ 



r 



Au au Auge 

2ln au Sluge 



Stuge, baö Stuge, jtüei 3(ugen, bie 
3lufter, bie äRauö, ber ^aumeit. 
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111. 



(l\M/Ar\AA/ (i 




5(ug lein, 
- ein Stugtcin, 
ein Hei neö 
Au äu Auglein 5(ngc, ^mx 

cu » a!f tf • Stuqlein, axo= 

3tu au 3lttglctn ^4,„f,,«i^ 

träume, bcr Säugling, fleine ÜJJäufe. 



112. 




IE 



: ^w Auv 



: aaaai^ 



la 



10. 



^eu er, 



Eu eu Eule 

@u eu @ule 

Gu(c, bie (Suk, bie ^l§, 
boö Guter, ber Ofen, boä 
baö ^räulein. 
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113. 




(W A/y ()aJaaa^^7 



Sp sp Spinne 

spinne, bie (Spinne, ic^ [piele, 
@piel5eng, bie ©peife, ber Spinat, 
(Sparger, ber (Specf, W. ^üc^e, 
©ang, ber Kelter, bie Xreppe, 
S)ac§, ein |)au§, gwei Käufer, 
täfer, bie ^at^e. 



ber 
ber 

ber 
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114. 




Dl J h— Iaa/Jj 




St st Stuhl 



t ft ©ttt^I 



<5tu^r, ber Stu^I, gtoei @tü§Ie, ber 
@ci^au!elftu^I, bie @tirn, bte (Stabt, bie 
Strafe, bet ©trumpf, ber ©(^orn fteitt. 



l'i^ £rce» ^tui^^ts SSmlhud^ 



11% 



Th th Thür chs Lachs 

Sil tt| £t|ur rt|S Sai^S 

X^ür, \)k Xtiüt, ha^ ^au§, fünf 
Xpren, Sat^s, bei 2a(§5, ber gifc^, 
ba0 Säaffer, bie aRi((^, ein ©tag aRilc^, 
ber Äaffee, ber 3^^ee, bie Sitnonabe, 
ha^ Cbft, ha^ ©eniüfe, haä ®e flu gel, 
ber 33oge(, baö ^au^tier, bie ?5Iiege, 
ber Ääfer, bie ©pinne, ber ?$rofd^, 

bie 3i^9^' ^^^ ^M^f ^«^ 9?iTtb, ba§ 
(Sic^ ^örn d^en, ber '^ü6)^. 

1. ^er iiac^§, ber %al unb bie ©arbine finb 
i^ifc^e. 2. ®er ^cc^t, bie goi^elle unb ber 
gering finb 5if<^e. 3. ®te ©ufe, bie SSad^tet 
unb bie 2;aube finb 9Söge(. 



(Erftes beutfd^es Sdpulbud^ 



116. 



139 



Jy A/ JMAMn^Al^ {]]aA/ AMA^y] W^iTM^ 



c Oitrone Qu qu Quelle 

® e ©ittjjue Cltt qu dnelle 

Zitrone, OueKe, SSaffer, ^\xdtx, 
Simonabe, ein ®ta^ Stmonabe, Quen= 
ttiaf fer, ^run nen luaf fer. 
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inj A (l 



m 
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1 



ÄnM)A\Ar 




TPW 



n 



X X Xaver T j Ypsilon 

^arbi§, 33er t^a, (£irfu^, Xtjoma^, Soro, 
sQuart, ein Sent, %i)et, SC^eefeffeL 
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€rjte5 ^entf<i^e5 Sii^nlbnc^ 



119. «ic^teki^e«. 



\ i^'' ~ 



^ 



i 



- 



«, ©. e. 3>. Q. ^. @, ^. 3, 3, S. 




fc fc k fc 



J J J H 



8. a». 9«. C. ^, C. % ©. ^. U, SS. SB; 



^ 



lizHt 



I I 



Q, 5R, ©, S, U, SB, SB; 3c. Dp^ ft - Ion, 




1^ — ^t;:: j,, ^ 



i H h 



J~3~ ^HE fl 



3 ju = Ie§t-ba§ «'© = 6 ift ju ©n « be jegt 



Dritter Ceti 

120. ^m J^rü^lins. 

'7)te uicr ^a^ceö Seiten 
Jen: ^rü^ting, ©om: 
■, ^erftft 
I 5Binter. 
; m¥ 
j wirb 

gcnonnt. 

:3m ^tü^üng (c^eint bic Sonne 
lüärmer, al§ im 2Sintcr. ii§ roirb 
im 5rü£)ün9 nic^t \o roarm, rote 
im ©ommev. 3m Ji^ü^ja^r mer: 
ben bic SSiefen tttieber grün. 



144 £tfits itatfdits Sdialbnäi 

Stuf bcit SSeiben lua^fen im Srü^Iing graue 
S:ög(^en. 3)ic 33äunie unb ©träuc^cr 6efommen 
Änofpen. 3)ie Äno)pcn iwrbcn su S5(ötteni 
unb Stuten. 3m Srü^Itng blühen öiele 
Slumcn. 



121. iBcUi^en nnb @(o<fenb(ume. 

®Q§ 93ei((^en ift 
eine Slume. 6^ f)at 
einen ^elt^ unb eine 
^rone. 'Soä 9?eil(^en 
^at fünf mäjmttcx 
unb fünf Sron 6(ätter. 
ISg gtebt ölaue, gelfee 
unb rceifee SBcilc^en. 
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ober 



®a§ ©tief mütter(f)ett tft eine SSeilci^ett art 
metften ©tiefmütterc^en l^aben gtüei farbige 
brei farbige fronen. 

^ie ©locfenMume l^at 
einen ^eiä) unb eine 
Ärone. ^f)xt ^rone fielet 
faft n)ie eine ©locfe au§. 
'Die Ärone ift blau^ 
Die ©lorfenblume tüirb 
auf englifc^ bluebell 
genannt Die ©lorfen^ 
blume f)at einen ©tengeL 
5ln i^rem ©tengel fi^en 
hit Slätter. ©ie ^at 
eine SBur^eL Die 28urjel 
ift in ber ©rbe* 

9tn manchen ^rül^IingStagen 
regnet e§, SBlumen unb an^ 
bere ^flanjen toadifen fc^neller 
nac^ einem S^ü^üngöregen. ©ie 
trinten \)a§ Söaffer mit i^ren 
3BurjcIn. 





Hinnf^~ 
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Cr^e« liedlf^ts S^nlbai 




122. ^m Srft^ltBg wik im Soininer. 
3m Sommer tft c^ nwrmcr, ol^ im 5rül)Iing. 
Sin manchen Sommer tagen ift e§ fe()r ^iß- 

3m {^rü^ling unb im Sommer ge^en mir 
gern in bcn 3SaIb, »oenn bo§ SBetter fc^ön ift. 
3m Sflibe giefit eg oicle SJögel. 9Bir ^ören 
gern bie S^ögct fingen, 
^ier fe^en mir einen 
SBogel. Xcr Sßoget 
fliegt. ^a\t alle Sögel 
fijnnen fliegen. 

5)er SBogel i^at groei Seilte 
unb jroei^ Slügd- ®r i)at 
einen Schnabel. I)cr 2?ogel 
iit mit gebern beberft. 
^ic metftcn 3?ögel 
bauen Siefter. 3n bic 
9Icftcr legen fic ©icc. 
Xie metften SSÖgel 
fi^en bonn meutere 
aSot^eti auf ben ©lern. 
Sic brüten bic gier au§. 21uö ben (X'iciii 
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fomnten bann junge SSogcl ober Sßögelc^cit 
fieröor. 

^ic Söget ntutter bringt Ijier i^ren Sinbcm 
ba§ aRittaggeffen. 
Sie t)at einen 
SSurm in i^rem 
Schnabel. 1)te brei 
SJogeldien t)oben 
longe nichts ge^ 
geffen. ©ic [inb 
fe^r hungrig, ©ie 
matten i^ic ((einen 
©(tinäbcl ouf. ©ie 
effen SSürmcr fe^r 
gern. 

123. @artenttiinbe unb 92a^tfec$e. 

6§ giebt ^t^anjen, bie tf|re 35Iüten nur bor- 
mittogS öffnen. (Sä gicbt aut^ ^ftonjen, bie 
nur nflt^mittagä i^re Sßlüten öffnen. 2ßanc()e 
Ißflanjen öffnen i^re ^(üteu nur aknbä ober 



l4^ f rftcs »eali^rs SAuHuäi 



^ie (Malten intiibe i)at einen ^et&f nnb eine 
firone. ÜKont^e föortenroinbcn ^ben üeilcf)en= 
blanc ober biofette fronen; bei anbcien ift 
bic firone rofa färben, ober ttjeife. <£e^r bielc 
©artenioinbcn fiaben bunte Sronen. 

1)tc ©artenreinbc öffnet i^re SBIüten nur 
frühmorgens. Ginigc Stunbeii fpäter ft^Iie^t 
fie tf)ic 93Iüteu loicber. 2)ic ©artenwinbc mirb 
auf cngEifd) morning-glory genannt. 

®ie 9iad)tfcr^c ^t einen Seid) imb bicr 
flclbe STroubIflttcr. Sie öffnet i^rc Slüten, 
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tüenn bte ©onne untergeht, unb bie Sl6enb:= 
bämnicrung beginnt SBcnn bie Sonne aufgellt, 
jd^Iiefet bie SJaci^tferje i^re Slüten. ®ie 9ia(^t:^ 
terje l^eifet auf englifc^ evening-primrose. 




124. ^ief^etti? Spa^kx^an^. 

^ä) bin ein Äüd)Iein- Sc^ 
l^ei^e ^iefd)en. 3D?eine 3Wutter 
l^eifet S^au ^enne* 3(1^ l^abe 
fünf ©efc^toifter. SKeine ©e= 
fd^mifter finb fo alt, tüie id). 
^ä) bin aber größer, a(§ meine 
©efd^lüifter. 3^ fann f(i)on ganj allein fpajieren 
gelten. 

2)ort fe^e id^ fc^öneS, griineä ®ra§, ®a§ 
®ra§ ift öiel ^ö^er, al§ id^. SReine SKutter 
lüill ni(f|t l^aben, ba^ i^re ^üct)Iein in bag 
l^ol^e ®raä ge^en. ^ä) bin aber fc^on gro^ 
genug, um in§ l^o^e @raä ju ge^en. Sei) ge^e 
l^inein- 

^ier ift e§ aber fc^ön! ^ä) tann ben 
trimmet nid^t me^r fe^en. ^ä) \d)t anä) bie 
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©onne nid}t mti)t. ÜfteroU fe^e t(^ nur 
@ro§. 

Se^t roill i(^ aber ni(^t me^t oUeiit jetn. 

3(f) fütd)te mirf). O roc^! 

3c^ fiiibe beti SScg ^u meiner 

SHuttec nidft metjr. ^icp, 

picpl äfiuttei-, TOo 6itt bu? 

■iBiep, piep! ^iep, piep! 

„®(ucE, glurft" ruft- je^t 

meine 3)!utter, „glud, ghiff!" 9Iun fiitbc ii^ 

ben SÖeg ju iiir. Set) ge^e nie meiir atletn in§ 

^of)e @ra^. ©otd) einen ©parier gong niiU it^ 

ttic^t me^c machen. 

135. $rau $ennc unb i^re ^üt^Iein. 

grau ^enne. @(urf, glud! Äommt gu 
mir, Itinber! 3^r feib gcroife hungrig unb 
burftig. 3^r (oUt legt cuec ^cü^ftüd ^oben. 
@rft lütll icf) eud) ober 5äf){en : ®inä, gtüci, 
brei, Pier, fünf. ®Iurf, gtud! ®a§ ift nii^t 
ri(^ti9. 
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Sd) will no(^ cinmot ää^^" • ®tit§, äinet, 
bret, tiicc, fünf. ©lud, gturf! !5)a§ ift miebet 
folfi*. 3d) f|a6c bod) fed)« .^üt^Icin! — So 
tft benn mein Sfietc^en? Sft ber fleinc 9itc^tä= 
nu^ luiebet im ^o^en ®ra|c? 



&. 



«^ 



CV. 



S'iefdjen. $icp, ))tep! ^cutc bin id) ntc^t 
im ^D^en ©rafe. Qd) bin jo bei btr, ^fiuttcr! 
^iep, piep! 

(^van -^cnne. 3d) fann bi^ ni(^t fe^en. 
3d) fc^e nur fünf .ftüd)(ein : Giuä, ^litei, bret, 
tiicr, fünf. ®(urf, glud! 2öo bift bu benn? 
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Äiel^en. ¥'fp. P^f^P^- ^i« 6in ic^. 33itte, 
liebe TOutter, fei mir nit^t bijfe ! 3c^ bin ouf 
keinem SHüdcn. $iep, |)ie() ! 

grau ^enne. ©lud, gtud! Bolä) ein 9iic^tä= 
nuö! SSillft bu gleid) herunter fommen! 

3e^t Jeib i^v alle ba : 6in§, jttiei, brei, 
öier, fünf, fett)-! @e^t it)x bort bie ©djüffel 
ftc^en? 3n ber ©d)üffel ift euer 5rü^ftürf. 
3e§t efet unb txintt! 3^ roiU cu^ junt fflad)- 
tif^ einen Surm [ui^en. ©lud, glud! 



136. 9lbcle unb ilire ^nppt. 

ßä ift ^eute fe^r fii)h)ül. %a§ S^ecmometer 
geigt 88 ®rab im ©chatten. 

9lbe(e fi^t auf ber 3?eranba. ©ie fi^t in 
i^tem ©trautet ftu^t. ©ie ^at i^rc $uppe im 
arm. 
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2)ie $uppe ^at ^eute öiel geipictt. ©ie ift 
tJom ©pteleit, Dom Rupfen itnb Springen mübc 
genjocben. ©ie [oll nun ft^tafen. Stiele fingt 
i^rer $uppe ein 

SdIIuInmerlie^. 

(äMeloBte in 9Id. 157.) 

®ia popeia, mein ^ecädjen, \^la\ ein! 
5DiuBt ja längft mübe unb fti^läfrig fc^on fein, 
Sift ia gefprungen buri^ ^of unb burc^ ^ou^ — 
diüi)' jc^t in 3Kiittei:d)en§ Slrmen bi(^ auä! 
©ia popeiö, fi^Iaf ein, füfeeS ^inb! 
©c[)Ue^e bie (ieben ®ucEäugtein gefc()lptnb! 
fiege bein ßöpfc^en an 3Müttcri^cn§ 93ruft, 
^täitme Don ©nglein unb feligec 2uft! 

©ag ^üpp: „ ,.- -,.. 

c^cn miU nid)t 
((^lofen. ©g ' 
löill bieSIugen 
nirfjt f^Iiefeen. 
2)o§ ^üppi^en 
niatf)t Iteäec. 
Slber Slbele ift 
ßon ber ^i^e fc^Iäftig geworben, ©ie f|at bie 
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5lugen äugemad^t. ©ic ift etngefc^Iafen. ©d^Iafe 
unb träume fü^, Slbele! 

127. S)a« ©ctoitter. 

5)ie ©onnc fte^t ^od) am ^immeL 5)er 
^immcl ift flar unb blau. Sein Söölfd^en ift 
äu fe^en. Sein fiüft^en tdtt^t S§ ift l^eife 
unb fc^müf. 

Slm ^immel geigen fic^ je^t graue SBoIfen. 
©in Söinbfto^ fommt. 2)cr SBinb treibt bie 
Söolfen bor [ic^ t}ex. Söir lönnen bie ©onne 
nic^t mct)r fe^en. 6§ ift nid^t me^r fo l^ell, 
n)ie bor einigen 9)?inuten. 

®er 3Binb tocijt immer ftärfer. Sr tüirb 
jum ©türme. So ftürmt. 2)ie SBoIfen feigen 
ie^t biet buntter au§. ©c^tt)ere 2;ro^fen falten 
jur Grbc I)era6. ©§ regnet. 

3e^t n)irb e§ auf eine ©efunbe fel^r l^ell. 
ßg bli^t. ®ann ^ören tt)ir ben Bonner. SSenn 
eö bü^t unb bonnert, ^abm roit ein ©etoitter. 

SRancbmal fallen bei einem @ett)itter aucft 
^agcttörner jur ©rbe ^erab. ^anh ^agelt e& 
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128. ^er 9tegenl6ogen. 

SRand^mal fc^eint bie ©onnc toteber, e^e ber 
Siegen gattä aufgel^ört f(at SBenn bann i)k 
©onne ntd^t ju l^oci^ am ^tntmel ftel^t unb tt)tr 
[ie im 9?ürfen l^aben, fo fönnen tüir einen 
Siegen bogen fe^en- 

^er Siegenbogen f^at fieben Serben. Oben ift 
er rot ^ann !ommt ein bunfel gelber Streifen, 
^er britte Streifen ift ^ellgelb, ber bierte grün 
unb ber fünfte l^ellblau. ^er fec^fte Streifen 
ift bunfetblau. ®er unterfte Streifen ift biolett 

^abt i^r fc^on einmal mittags einen Siegen- 
bogen gefeiten? 

129. 3(^ toci^ ttm». 

Suife aU £et|= 
rerin. ^d) toeife 
ettt)a§. ©§ ift ein 
Sier. 3^ toill euc| 
aber nid)t fagen, 
toie ba§ 2:ier l^eifet 
Sl^r follt e§ raten. 
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1. 3ft eä ein ^unb? 

L. 9!tin, es ift (ein ^Ulib. Xoä licv, ba# 
t(^ meine, ^at (einen 'Bö^xoan^ 

2. 3ft es 
ein gtotcl)? 

L. Sä ift 

tein Stofd). Set 

5ro((^ §ot biet 

__ iBeine. ®iefeä 

3:ier ^Qt mef)r al§ öier Seine. 

3. 3(^ roeife, nraä eä ift. @8 ift eine 
©ptnne. Sine iSpinne ^üt meljr ais Ijier Seine. 

L. Die Spinne i)ot oc^t Seine. ®oS liet, 
bas itif meine, ^at fe(^§ Seine. 

4. Dann ift e§ eine fliege. (Sine "^j^ 
Stiege ^ot fed)ö Seine. -^J^ 

— L. gä ift (eine Stiege. 

1)ie Stiege ^at nur ättiei 

Sliigel. Diefeä Xiet: ^ot 

»iet Slüget. Sä fliegt 

gern ijon Stume gu Slume. 

5. 3ft c3 eine Siene? 
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L. S^ ift feine ^tene. ®ie Siene ^at fe^ä 
Seine uitb üicr ^tüget. ©te ^Qt a6er gang 
anbete Slügel, 
aU biefe« %in. 
35aä Xiet, baä 
icfe meine, ift 
größer, al§ bie 
Siene. ©eine 
Flügel finb mit 

Heinen, farbigen ©cl)ut)pen bebecft. ®§ trinft 
gern ben ^onigfoft, ber in hcn Sßlumen ift. 

A. 2)a§ mu^ ein ©c^metterling feinl 

L. Sa, t§ ift ein ©ct)metterUng. 

130. 3)cr ^ct6ft. 

Sm ^erbft ift e§ nid)t ntet)v fo morm, roie 
im ©ommer. 5In manchen ^erbft tagen ift eS 
rec^t fü^I. 

SBiele D6ft arten werben erft im ^er&fte reif. 
Xie Slätter anf ben ^Bäumen loerben rot, gelb 
unb broun. 33alb fällt alleä £aub jur ©rbe 
nteber. 
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2)ie Sage tüerben immer fütjer, SSiele Sßögel 
äie|en in lüärmere Sauber. 2)ie 3^gööge( 
fommen erft im 5i*ül)(ing tüieber. 

3ln Dielen ^erbfttagen ift ha§ SBetter fe^r 

fd)ön. 9ln manchen ^erbfttagen ^aben rair aber 

f^(ec^te§ SBetter. SSßenn c§ brausen ftürmt unb 

regnet bann fi^en rair gern in ber njarmen 

Stube. 

131* Olegenmetter. 

3Bai§ ift ia^ für ein SBetter l^eut? @i3 regnet ja, roic toQ! 
S)ie ©trafee ift ein großer ©ee, bie ®offe überüofl. 
S)er Sperling bucft ftc^ untere S)ac^, fo gut er eben fann, 
Unb 9iero liegt im §unbe f)au^ unb fnurrt ba^ SBetter an. 

SBir aber f)a6en froren 9D?ut unb fet)n bem SRegen ju, 
(Srjätifen un^ gar manrf)er(ei bafjeim in guter SRu^\ 
Sa^ regnen, tüenn e^ regnen tüill, lafe allem feinen Sauf! 
Unb tpenn'^ genug geregnet t)at, fo \)öxt'^ aud^ toieber auf. 

griebric^ ^alm. 

132* ^tntx ^xn^tx^pitk. 

1. 2. 

S)aö ift ber S)aumen, S)er ift in^ SBaffer gefallen, 

S)er f(f)üttelt bie pflaumen, S)er t)at il^n tjerau^gejogen, 

S)er I)ebt fie auf, S)er l^at i^n l^eim getragen, 

2)er trägt fie ^eim, S)er ^at il^n in^ Söett gelegt, 

Unb ber i^t fie ganj allein. Unb ber fi^Ieine t)at allerg 

ber 3)?utter gefagt. 

©cibefö ajiuttcr unb Äinb.« 
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133. 3cl|tt S^jrüdjc. 
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134. @ine £anbfd)ule. 

©iefec tnok Reifet ^atoh. 3ato6 
iDo^itt liiert tu bcv ©tabt; er roo^nt 
auf bcm Sanbe. S0E06 ^at einen 
.^iit auf bent ^o^ife. (Jr ^ot ein 
- ^cmb QU. ßr ^at Sßein tteiber ober 
^ofeu an. Su feinen 95eint(cibern 
fiub jnjci Xafdten. 2Sir fönnen nur 
eine Xafc^c fe^en. Safob ^at iiteber 

©trumpfe nod) ©d)u^e an. @r ge^t barfufe. 
2)iefe§ S9ilb äeigt un§ ^ ,_ 

ein ©djul^anl nuf bein 

Slanbc. ^a^ Sc^ut^ouä 

i)ttt aioei X[)ürcn unb 

otf)t Sfcnfter. ^uf bem 

33ilbe fie^t man nur — ^ 

öicr (Jcnftcc. 3n bicfem ©d)ul^au^ ift nur ein 

©cf)nlätmmer. 3?or bcm ©d)nt5immcr ift ein 

Eletncg Slfilcgcäimmer. 
hinter bcm ©d)nl^oufe fc^en wie einen ^ann. 

ÜDer ^(0^ neben bcm ©t^ul^on? unb hinter bcnt 
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©d)ul]^au§ ift ein ©^ielpla^. ®er ©))ieIplQ^ gei^t 

®ic ®ct)üler unb bic ©d^ülerinnen jpielen gern 
auf i^rem ©piel^lQ^- Satob j^ielt oft Sau. 
äHand^mal j|)ielt er aud^ mit SKarnteln ober 
©c^uffern- 2)ie 9Käbd)en j^ielen gern SSerfterfen 
unb btinbe ^uf). 

135. ;3a!iibi? ®(i^u(5tmmer. 

3n Satobs ©c^uläimmer fte{)en 60 ^ulte, 
9ln ben SBänben finb grojse Söanb tafeln unb fianb:= 
!arten- fianbfarten, 28anbtafe(n unb ^ulte finb 
©d^ul gerate. 2)er Sireibe ftift unb ber 2gi|d)er finb 
©d^ulgeräte. 

3n Safobä @(^u(äimmer finb fünf klaffen- 3n 
hcn fünf klaffen finb äufammen 55 ©d^üler unb 
©(i^ülerinnen- Safob ift in ber unterften Si'Iaffe. 
©r gei^t noc^ nid)t lange jur ©djule. ©r ift erft 
fieben Sa^re alt. 

Satob lernt in ber ©ij^ule lefen, fd)reiben unb 
red)nen. ©r lernt aud^ rid)tig fprec^en. ®ie 
©d)ükr unb bie ©d)ülerinnen in 3atob§ ©ci^ule 
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lernen ^güfc^ nnb Xeutft^. ^k Sc^rerin fpric^t 
gut engltfc^ nnb beutjc^. 

3ato6 fann jc^on gut rechnen. Sr rechnet aber 
nur mit.tleincn 3ö^Ien. Gr tann bi§ über taufenb 
ää^Ien. Gr tann alle bic folgenben 3ö^Ien lefen* 
Siönnt i^r baä and)? 

5al?lenlefen. 

5... 15... 45... 60 — 65... 365 356 



c7 . . . ^«7 ... tJ ^ ... L Ju • • • tß ^ ... cJ^U • • 

6 . . . 69 . . . 96 . . . 66 . . . 366 . . . 896 . . 

3... 30... 10... 31... 100... 107.. 

4... 24... 7... 28... 900... 904.. 



502 
1896 
1000 
1904 





136. 2)ie Ul|r. 

^icr fte^t eine -U^r. ®ie 
U^r f)at ein ®ef)äu)e. ©ie 
^at ein 3tfferblatt. Sluf bem 
3ifferblatt finb än)ö(f Smn. 

•üDie U^r ^at jmei 3^W- 
5)ic 3ciger jeigen bie 3^it ön. 
^ier geigt bor Heine S^W^ öuf 
eins, ^cr grofee S^xo^^^ geigt 



€rfics bcutfd?cs 5d?ulbud? 



163 



auf äiüölf. 3lac^ biefer U^r ift e§ ein Ul^r 
ober ein§- 

®er f leine S^W^ ä^igt bie ©tunben an; 
er h)irb be§^alb anä) ©tunben jeiger genannt 
*2)er grofee SexQcx geigt bie 3Rinuten an; er 
toirb auc^ 3)?inuten jeiger genannt ®ie meiften 
U^ren ^aben au(| einen ©efunben jeiger* 

©ine ©tunbe l^at 60 2Äinuten* ©ine l^albe 
©tunbe f)at 30 SJiinuten. ©ine öiertet ©tunbe 
^at JS SRinuten, ©ine 9)?inute l^at 60 ©efunben. 

137. ^rei ^afc^enul^ren unb eine ®tanbul^r. 



^ier [inb brei $;af djen u^ren. Sfönnt i^r \)xe 
3iffern auf ben 3ift^^ blättern lefen? ©§ finb 
römifctie 3tffern: I, II, III, IV, V, VI, VII, 
VIII, IX, X, XI, XII. 

9iac^ ber erften 2;afd)enu^r ift e§ 15 S)?inuten 
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nad) 12 Ul^r ober ein biertel auf etn§- 
®ie ätoette 2;afd^enu^r jeigt 30 SRinuten nad) 
12 U^r ober l^alb ein§ an. SDie britte Staf^en- 
ul)r geigt 45 SJiinuten nac^ ätoölf ober brei 
öiertel auf cin§ an* 

SSenn bie Ul^ren gelten foUen, (fo) ntu^ man fie 
aufgießen* SBanbu^ren ^k^t man mit einem U^r^ 
fd)lüffel auf. ©§ giebt aud) ^^afctjenul^ren, bie mit 
einem Ul^rfd^tüffel auf gebogen hjerben. ®ie meiften 
$;afct)enu]^ren hjerben aber am 93üget aufgewogen. 

®iefe U^r toirb mit einem 
U^rf^Iüffel aufgewogen. 6§ ift 
eine ©tanbu^r. Sluf bem 
Bifferblatt fe^en h)ir IUI, ftatt 
IV. ^aä) biefer U^r ift e§ 
10 SKinuten naci^ 4 ober 
4 U^r 10 (SKinuten). 




138. 

1. SSieöicI U^r ift e§? 2. ©§ ift je^n U^r. 
3. ©cl^en eure U^ren ri^tig? 4. 9Keine U^r 
ge^t nid^t ganj rid^tig ; fie ge^t brei 9Minuten nad^. 
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5^ SReine ]Xi)t ge§t eine öiertel Stunbe bor; [ie 
geigt ein biertel anf elf (an)* 6. 9?ad) meiner U^r 
tft e§ gerabe je^n- 50?eine U^r gef)t rid)tig. 

Y* Söie oft mn^t bu beine Ut)r aufgießen? 
8. 3d) mn^ meine Ul^r jeben 2^ag anfjietien ; fonft 
fte^t fie. 9, Unfere SBanbu^r toirb nnr einmal in 
ber SBo^e anfgejogen. 

10^ ^ä) i)aht unfere ©tanbu^r ^eute aufgewogen. 
IL Steine 5D?utter ^at unfere SBanbu^r geftern 
aufgewogen. 12. Steine ©(i^n^efter l^at bor geftern 
unfere grofee U^r aufgewogen. 13. 3n unferem 
©peife jimmer fte^t eine ©tu^ ut)r ; mein SSater jie^t 
fie morgen h)ieber auf. 14. Unfere 28anbuf(r mxi 
übermorgen toieber aufgewogen. 

„®rofee Uf)ren gef)en: Sticf tarf, tief tad, tidf tad. 
Steine Uf)ren getjen: Sidtacf, ticftacf, tidtacf; 
Unb bie Keinen Jafdienu^ren: Sidetacfe, tidetadfe, ticfe=^ 

tacte, tief!" 

139. S)ic Uliren. 

S)ie Uf)ren, liebe ßinber, bie f)aben feine SRuf)^ 
Snt ©ommer tüte im SBinter; fie gelten immerwu: 
2;ief tad, tief tad, txd tad. 
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3)ic U^en auf bcn türmen, bic finb gar t)ocl^ gefteHt ; 
@ie ge^n, unb mag'^ and) fturmen, ganj ru^ig burd^ bie 

SBelt: 
%\d tacf, tief tad, tief taef. 

S)ic Uf)ren an bcn SBonbcn, bie gcf)cn rafd|cr [d^on, 
Unb tPoUen gor nie^t cnben mit immer gleie^em 3;on: 
3;icf taef, tief taef, tief taef. 

S)ie Meinen aber eilen unb ^aben feine 3^^^ 
S)ie motten in ber ©tunbe toot)l f)unbert SKeilen toeit: 
2;iet taef, tief taef, tief taef. 



Bude. 



140. 



L ®ie 3Boet)e f)at fieBen 2;age. 2. Sie 7 
^agc ^eifeen: ©onntag, SKontag, Dienstag, 
5D?itt h)ocf), ®onner§tag, ^^cttag, (Bam§taQ ober 
©onnaBenb. 3. 28e(ct)en Stag fjaben tüir i^eute? 

4. ^eute l^aben iüir . 5, SSel^en Stag 

f)aben tt)ir morgen? 6. SWorgen l^aben toir 

. 7. Söeld^er 2;ag ift übermorgen? 8. 

Übermorgen ift . 



9. 2öe(d^en Stag Ratten mir geftern? 10. 
©eftern l^atten mir . 11. SSelc^en Sag 
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l^atten toir öorgeftern? 12, Sßorgeftern Ratten 

iDtr . 

13. aSelc^e SBoc^entage finb Sd)ultage? 14. 
finb ©d)ultage* 



15* 3n 3[ö!ob§ ©c^ule beginnt ber Untcrri^t 
um 9 U^r bormittagS. 16. Um i)aib elf beginnt 
3atob§ ©pielpaufe. 17. Um brei öiertet auf elf 
mu^ Scifob toieber im ©d^uläimmer fein. 18. 
SWittagS um än)ötf U^r beginnt bie 50?ittag§ paufe. 

19. 5lnbert^alb (Btm\>m \pätn ift 3ato6§ 
9Kittag§))aufe ju (&ni)t; htnn ber Unterrid^t 
beginnt h)ieber um l^alb jtoei U^r naci^mittagS. 
20. Um brei öiertel auf brei beginnt 3atob§ 
9iad^mittag§ pauje. 21. ®ie 9?a(!^mittag§^aufe ge^t 
um brei U^r ju ^nht. 22. Um bier Ul^r ift ber 
Unterrid^t ju (&nht; bie (Bö)uk ift bann au§. 

141. 

S)er %aQ \)at 24 ©tunbcn. S)ie 3eit öom äKorgen biö 
jum SKtttag trirb SSormtttag genannt. S)ie 3^^* ^^m 
SWittag ii^ jum Slbenb tüirb Siacl^ntittag genannt. 3)ie 
3eit t)om Slbenb bt^ jum SDlorgen tuirb SWad^t genannt. 
Um älüölf Ut)r nad£)tg ift eö ÜÄitter nad^t. 
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* 

©in gemeine^ Sa^r \)at 365 2;age ober 52 SBod^en 
unb einen Xa%. ©in ©c^altja^r i)ai 366 2^age ober 
52 SBod)en unb jtoei Sage. 

Sebeö Saljr t)at 12 SRonate. 5Die jtt)ö(f SRonate 
Reißen: Sanuar, gebruar, 3)?ärj, Slpril, SKai, Sunt, 
Suli, Sluguft, (September, Oftober, 9?ot)ember, Sejember, 

S)ie Dier SKonate St)iri(, ;3ttttir September unb 9la= 
üember t|aben je 30 Stage. 3n 2)eutfd^Ianb lernen üiele 
tinber ba^ SSort St)|:=|tttt=fc=no au^tt)enbig. SBenn fie 
ia^ SBort Sfpjunfeno au^fpredEjen, fo tt)iffen fie, tvtiä)t 
SKonate 30 Stage f)abtn, 

3n einem gemeinen Saf)re f)at ber 9Konat gebruar 
28 SCage. 3n einem ®c^a(tjat)r l^at ber gebruar 29 Sage. 

S)ie fieben anberen SKonate Ijaben je 3 1 Sage. 

dreißig Sage jäfilt man im September, 
Sm Slpril, im Suni unb 9?ot)ember. 
9tcl^t unb ättjanjig l^at ber ^ebruar 
Unb einen met)r in jebem vierten Salju 

Stile bie anbern, baö ttjei^ id), 

^aben je ein unb brei^ig. 

142. 

1» Sitte, nenne ein ©dialtia^r! 2. ^a§ 
Sa^r 1896 toar ein ©c^altia^r. 3. SBitte, 
nenne noc^ ein ©c^altja^r! 4 1904 5, Slenne 
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gefälligft bier gemeine Sö^re! 6* 



7* SSillft bu bie ©üte l^Qben, mir ju fagen, 
mann aSof^ingtonS ®eburt§tag ift? 8. 2SQ[f)ing:= 
ton§ ®e6urt§tQg ift am jiDei unb äwanäigften 
(5e6ruar* 9. 3n tüelc^em So^re lüurbe 
SBaj^ington geboren? 10. SSaf^ington tt)urbe 
im Sa^re 1732 geboren. IL Söann tt)urbe 

Sincoln geboren? ' 12. Sincotn hjurbe am 
12. Februar 1809 geboren. 

13. 3Sann feib i^r geboren? 14. 3^ bin 

am geboren. 15. ^d) bin am 

geboren. 16. ^6) bin am ' geboren. 

17. SSann ift itin ®eburt§tag? 18. 9Rein 

©ebnrtstag ift am . 19. SBitte, fage 

mir, tüann bein ®eburt§tag ift. 20. Wtin 
®eburt§tag ift am • 

21. Sn lüelc^em aJionat leBen tüir? 22. 28ir 

leben im . 23. 3n n)e(d^em ^aifve (eben 

tüir? 24. 9Sir leben im Sa^re . 25. Sft 

biefeS Sa^r ein gemeines Sa^r, ober ein ©d^alt= 
ja§r? 26, ©ä ift ein . 
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21. ®en tDicbielten ^ahm mx feilte? 28. 9Sir 

fabelt l^eute ben . 29. SBeld^eS 2)atum 

l^Qtten mx geftern? 30. ©eftcrn i)attcn toir 

hm . 31. Den tüieöielten Ratten toir 

öorgeftern? 32. SSotgeftern f)atten wir ben 



143. SBalbd unb 3tlicc. 

SB a I b 0. Sn tt)eld^er ©tabt bift bn geboren ? 

Sllice. Sc?^ ^in in ber ©tobt 9leh) ^orf geboren. 

SBalbo. 3n toe(d)cm ©taate liegt bie ©tabt SReto 
?)orf? 

5iace. Die ©tabt SRem g)ort liegt im ©taate Sßeto 
g)ori Sn toelc^em Sanbe ift ber ©taat 9?eh) g)orf ? 

SBalbo. Der ©taat 9?en) ?)orf ift in hm 
^Bereinigten ©taaten. 

Sllice. SSo bift bn geboren? 

Söalbo. Sd) bin in ber ©tabt SBerlin geboren. 

Sllice. 3n tt)c(cf)em ©taate liegt SBerlin? 

Söalbo. 33erlin liegt in ^ren^en. ^renfeen i)t 
in Dentf^Ianb. SBir mo^nen je^t beibe in ber 
©tabt 33ofton im ©taate 3Raffa(^nfett§. ^6) 
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toof)nt im |)aufe ©merfon-Stra^e 96. SBo 
tool^nft bu? 

Sllice. S^ »Dol^ne ^embrofe=©trafee 104. 

28a Ibo. SBie öielc ©rofe eitern l^oft bu? 

Sllice* ^ä) l^abe bier ©roBettern. SebeS S?inb l^at 
ätt)et ©rofeöäter unb jtüet ©ro^mütter, tüenn feine 
©ro^eltern QÜe leben. Steine ©ro^eltern h)ol^nen 
in ber ©tabt 9?eh) ^orf. ^err unb i^vau SBilfon 
h)o]^nen im ^aufe öftlid)e 4. ©tra^e 222. ^^err 
unb S^QU 95urt iDo^nen Sejington^^Slbenue 161 L 

SBalbo. 3d) ^abe einen DnfeL @r lüo^nt in 
ber ©tabt ß^icago im ©taate Süinoig. (£r 
tool^nt 9iorb=^5l(ban^=©tra^e 1544. 

3llice. 3Keine 2:ante tool^nt in Snbiana^oIiS im 
©tQQte Snbiana, füblic^e 9leh):^3erfet)=©tra^e 1028. 

144. Sithtn ^nif\tahtnxat\tU 

(Sluflöfungen in ^o, 154.) 

1. 9Kit U mufet bu aufäief)en mid^, 
9Kit D, ba f)ör' id| nur für bic^. 

2. aj?it S fc^med^ ic^ 6ei Sifdie btr, 
9J?it ^ fpielt mand^e^ ^nb mit mir. 
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3. 2Rit ^ tialt' ic^ SBIeiftift unb gebet beim ©d^reiben, 
W\t SB ntufe xä) immer ju ^au)e bleiben. 

4. 3Kit ©il^I rut)ft in mir bu bid^ auö, 
®od| ot)ne ba^ I tüirb ein Xier barau^. 

5. W\t St bin ic^ unter bem ^aufe, 

9D?it X brandet man mic^ beim ©cf|maufe» 

6. mit Bit becf^ ic^ ben gufe für bi^, 

9D?it Ä ge^' ic^ barfufe. Sennft bu mid^? 

7. Wit ^ bect' id^, ftnabe, bie Seine bir, 
W\t 2) [ie^ft bu fü^en Qnda in mir. 

145. 3m Söintcr. 

fiambert aU Se^rer. ^eute foUt tl^r alle 
fragen ftellen. 3d) toerbe eure S^Qgeu beant= 
toorten. 93itte, fteüe bie erften S^agen, Dsfar! 

D§!ar. Sföag fe^en ©te auf biefem SBtIbe? 

L. 9luf biefem SBilbe fel^e td^ ein 9Käbd^en. 

D§!ar. Sft ba§ SJJäbd^en in einem ^aufe? 

L. 9Jein, ba§ SKäbd^en ift in feinem ^aufe. 
®a§ SKäbd^en ift im freien. 

D§!ar. 3öie rtiffen wix, bafe ba§ 9Käbe^en 
im i^xmn ift? 



L. ©ort, luo ba§ 
3»Qb(^en fte^t, jc^nett 
eä. 3n einem ^aufe 
fc^neit e§ nie. @ä 
ft^neit nur im ^i^eien. 
ernft. ©oa t(^ 
jegt eine Stage 
fteUen? 

L. So, öitte. 
emft. SSelc^e 
3a|te§äeit ^o6en mir, 
mcnn e§ fi^neit? 

L. ©onn ^ben 

mir äSintec. '-"::::'' 

(Srnft. Se'^t ftelle id) noct) eine ^xa^e: Sßa§ 
fie^t ba0 SDJäbdien ouf bem rechten ^rmel? 

L. 3)a§ SRäbc^en fie^t eine ©d)neeflorfe anf 
bem Srmel. Se^t foU Strt^ur einige fragen 
ftetten. 
Strt^ur. SBetdie &ar6c fiat ber <Si^nee? 
L. ©er i£(^nee ift met^. 
9lrt^nr. SBorau^ beftetjt eine ©c^neefloife ? 
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L. ©tnc ©c!^neef(odc ht)kf)t au§ fleinen (£i§= 
fterncu- Sebe§ ©ternd^en Befielt au§ feinen Si§= 
nabeln. 




,^^v* '^J 






% 







Ht 



SßQtl^tlbe. SBerjei^en ©ie, barf je^t auc^ 

einmal ein 99?äbc^en ©ie etn)a§ fragen? 

L. ®en)i^. 3^ n^erbe mit SSergnügen alle 
beine S^agen beantoorten, 

SRat^ilbe. 3Ba§ trägt ha§ käbdien über 
feinem bleibe? 

L. .®a§ 3Räbci)en trägt- einen 9Kante( über 
feinem bleibe, 
äftatl^ilbe. 28a§ trägt ba§ SRäbc^en an ben 

mm ? 

L. 5ln ben Süfeen trägt ba§ SJiäbd^en ©c^u^e 
unb ©trüm|)fe. 
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Watijilhc. 28a§ trögt ha§ SKöbi^en qu \)tn 
^önben? 

L. 2)a§ lüet^ id) nid)t ®a§ l^aBe td) noc^ 
nic^t gelernt ^it ©c^ute ift je^t au§. 



146. S3ei &is unb Schnee. 

h 28a§ trögft bu im t^reien an i^n ^änben, 
iDenn e§ falt ift? 2. 3c^ trage ^anbfc^u^e, 




toenn e§ fa(t ift 3. 3!8a§ für ^anbfc^u^e trögft 




bu? 4 3c^ trage Ringer ^anb fc^u^e. 5» 3c^ 
trage lieber (Jauft ^anb fc^u^c, n)enn e§ falt ift 
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6. tJauftl^anbfd^ul^e finb tüärmer, al§ ^ingerl^anb^ 

7. 3luf htm erften SBilbe feigen toir einen 
gingerl^anbfci^n]^. 8. SSa§ ftel^ft bn auf htm 
ätoeiten Silbe? 9, 3lnf \)em jtDeiten Silbe fe^e 
iä) brei i^auft^anbfd^u^e. 10. ®ie gauft^anb^ 



V. V. V\ 



^^"^-^^ 



gT^lir iL£_e T '^^T^ 



fd^nl^e liegen unter einem Sud^e- 11* hinter 
bem Sud^e ftel^t eine ©^ad^teL 12. 3)ie ©d^ad^tel 
l^at einen 2)edeL 




13. 2Ba§ tüirb un§ auf bem brüten Silbe 
gezeigt? 14. 5luf htm britten Silbe lüirb un§ 
ein ©d^titten gegeigt 15. 28a§ geigt un§ ha§ 
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öierte Stlb? 16. ®aä ßierte S^ilb jetgt un§ 
einen ©erlitt f^u|). 

17. SBenn e§ gefc^neit ^at, fa^re i^ gern mein 
©i^ttiefterc^en auf meinem ©(t)Iitten 18. gä^rft 
bn gern ©erlitten? 19. Sa, icfi fa^re gern 
©c^Htten. 20. Wlan !ann audj auf bcm ©ife 
©c^titten fo^ren. 



21. Scf) laufe gern auf ©c^littft^utteti. 
22. fiäufft bu gern ©d)Iittfrf)u| ? 23. Sa, 
id) laufe gern ©d)Itttf(^u^. 24. Stiele ^inber 
laufen gern ©i|Iittfcf|u|. 
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147. äöas iäi ütht. 

ÜAA/ AAAiAJ^ /V^ Wa^ A]AA/; /VMl 




148. Sldjt SBue^ftaBenrätfcl 

(5(uf(ö{ungcn in ^o. 154,) 

1. Sd) finb' e^ mit ^f in jebem ^avi§, 
Wit S !ommen Saffee unb St^ee ^erauö. 

2. SKit S bift bu brauf gar mand^e ©tunbe, 
SKit SI leud^tet'^ farnn eine ©efunbe. 

3. Wü % foc^t man brin ©peifen gar, 
aWit S ift^^ ätt)ifcf)en §at^ unb §aar. 
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SRii 


5. 


3Rii 




SRii 


6. 
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2»i 
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it ß ift eö ein fanfte^ %kx, 
it Ä fä^rt'a in bie |)aare bir. 

it SB ift^^ im ®efirf|t, rot tüie bie 9tofe, 
it 3 nimmt e^ ben Qnd^v au^ ber 3)ofe. 

it S I)ättft offen bu^3 in ber ^anb, 

it % mad)t man brau^ gar mand)e^ ©etoanb. 

it @tr t)ält e^ bie güfee bir iparm, 

it 9J t)aft bu'^ ftet^ jtoifcfien Sein unb 3lrm. 

it i \)at e^ jeber SJJenfd) im ©efidit, 
lenrf)tet mit c am ^immel a(^ 2x6)1 



149. 2)tc faule Sifcttc. 

Sifette ift ein feljr fau(e§ fleineS äWöbdien, 
9Korgen§ tuill [ie immer fd^Iafen nnb fommt immer 
äu f^ät in bie ©d)u(e* 

®ine§ 3Äorgen§ fagt bie 3)?utter: ,,fiifettc, fte^ 
auf!" 5lber Sifette fte^t nirf)t auf. 

®ie SJiutter fagt n)ieber: rfSifette, fte^ auf, e§ 
ift fpät" Slber Sifette ipringt nic^t au§ bem 
SBette, 

„SBöfe§ TOäbdien/' fagt ha§ S5ctt, ,,bu hjiüft 
nic^t auffte^en, aber bu joUft in bie ©d^ule 
gefien." Unb ba§ SBctt get)t au§ bem 3itnmer, 
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aii§ bcm ^aufe unb auf bie ©tra^e, 5)ic ^inber 
bleiben fielen unb Iad)en- 

Salb fte^t ba§ SBett bor bem ©c^uI^auS. ®ie 
%i)üx ift offen, unb ba§ SBett gel^t in ba§ 
©c^uläimmer 

„®uten SWorgcn, ^inber, guten 3)?orgen! ^ier 
ift bie faule Sifette/' fagt ba§ SBett 

2)er Sef)rer lad^t, unb bie Sfinber lad^en, aber 
bie arme Sifctte toeint bitterlid). S)ann gel^t ba§ 
SBett mit Sifctte tt)ieber nai^ ^aufc* 

Sifette ftef)t je^t frül^ auf unb gel^t auci^ 
immer frü^ in bxc ©d^ule* 

Sittian goftcr« @cfd)ld)tcn unb SKärc^cn für SCnfängcr. 

150. mam» ^tfenBa^m 




9iat^^ fniet auf bem SBoben. ©r ^at ein 
fdjöneS ©^ieläcug» ©r f))ielt mit einem @ifen= 
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bal^tiäug. ©ein Sh ift ^tn Srac!^täug; e§ ift 
ein ^erjonenäug. 

SSorn am 31^9^ tft eine Sotontottbe. ^ie 
Sofomotiöe ^at öier fteine unb öier gro^e 9iäber* 
hinter ber Sofomotiöe ift ein i^ol^Ien toagen- 

Sinfe fe^en tüir txmn ^erfonen tragen. 5)er ^er= 
fonentüagen ^at aci^t 9läber* (£r ^at öiete t^^nfter* 

SBilt 9tal|)^ mit feinem Buge in eine anbete 
©tabt fahren? 

151 (Bpki\ai}tn für Änaftcn* 

X^co\)ox. ^ä) l^aBe einen 
S3rumm freifeL 3rf) l^abe einen 
SBagen mit gtoei ^ferben- ®er 
SBagen nnb bie ^ferbe finb an§ 
©ifen gemad^t Sd^ l^aBe anä) 
tint l^übfd^e ^eitfc^e^ SSa§ für 

©^ielfad^en l^aft hn? 

^axl ^ä) l^abe biete SJlarmeln- ^ä) 

^abe einen fd^önen S5aII- 3d^ l^aBe anc^ 

eine Srommel nnb eine fteine (J^^ne* 
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<£titt3 btntfa^es Si^ulbu< 



S^eobof. SÖaä für eine 5o^ne 
ift e§? 

Staxi ©^ ift eine a me rt fo- 
ntfdje Sa^ne. ©ie ^ot fteöen 
rote uiib fcd)^ loetöe Streifen. 
£inf§ oficn ift ein blaue§ gelb 
mit üielen roeiBctt ©temeiu 




X^eobov. Sd) i)abe eine Xrompete unb einen 
©ökl. SWcin 33ruber fiat eine große amerifanift^ 
ga^ne unb ein 
©erce^r. «itte, 
fomin mit mit 
m<ii $aufe ! 
9iimmaberbeine 
Xrommel unb 
- bcineSa^nemitl 

gc^e mit bir. Sßir öeibe unb bein Sruber 
tömtcn bann ©olboten fptelen. 
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152. ^ie 80(baten. 
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2;rom=mef, toentt fic ge^ti, bo(^ ouc^ für inun * tre 
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Sna ^ Ben ift bic 2;roms=nteI gar ju fd)ön. JRomm 
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tomm, romm tomm, romm tomm, romm tomm, romm tomm. 

©olbaten muffen l^aben S^rompeten, tpenrt fie gefjn; 
2)0^ aiidj für muntre Snaben finb 3;rom|)cten gar ju fc^ön. 

9iomm tomm u. f. tu. 

©olbaten muffen l^aben eine gaf)ne, njenn fie gef)n; 
S)od^ auc^ für muntre Snaben finb bie gat)nen gar ju fd^ön. 

9tomm tomm u. f. tu. 

©olbaten muffen l^aben ©etoe^re, njenn fie gef)n; 
©od) aud) für muntre Knaben finb ©emefire gar 5u fd^ön. 

9tomm tomm u. f. tu. 

©olbaten muffen ^aben einen ©öbel, n?enn fie ge^n; 
S)od) auc^ für muntre Slnaben finb bie ©äbel gar ju fct)ön. 

9lomm tomm u. f. tu. 
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153. 9}ettti ä3itii^{italietiratfe(. 

(ftuflöfungen in Üßo. 154.) 

1. SRit ® I|ört man mie^ fern unb nat}\ 
^aW \d) mit 5, i[t bcr SBintcr \>a. 

2. 9Kit gl trögt c^ bcn 9SogcI im ^crftft in ein 

tüörmere^ fianb, 
gät)rft bu fpaäieren, bann t)ält[t bu mit 3 ^^ in 

ber $anb. 

3. SWein 9?ame, ber beginnt mit ^, bin eud) gar 

tüol^I befannt, 
S)oc^ ttjenn ic^ fc^reib' ein SR bafür, hjirb'i§ SWauI 

an mir genannt. 

4. 2Rit ©c^m — 5 im 3;opfe, mit $ wnb iS unterm 

Sopfe, 
9J?it 6 unb 3 am 93ratcn — !annft alle brei bu 

raten ? 

5. mt «3 fc^Iöft brin \>a^ ^üppc^en, fc^Iäft brin aurf) 

mand^eö Sünb. 
9Kit 3 t)at'!§ §ufe unb ^örner, unb ift trogbem 

!eiu SRinb. 

6. 2Rit Ä \]V^ in ber 5Rufe, bu tfet e^ gern, 

. SRit ®t ift'^ ein Sicf)t, borf) bleibt e^ bir fem. 

7. 2Rit SB ift^^ mi^ unb lang unb bünn, 
Stvki)t langfam burd^ ben ©taub. 

9J?it ®t treibt e^ t)or fic^ f)er 
3m ^erbfte bürre^ Saub, 
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8, mit % ^at eö »eine, 
Wxt 5 f)at e^ feine; 
S)ocf) fommt oft ba§ eine 
Stufö anbre gebraten. 
Sannft beibe hn raten? 

9. 9Kit SB maä)t man mir bie ^^^nfter fd^nell ju, 
2»it SR bin id) Dc^fe, Salb, ober Äu^. 
S)ocf) toenn ic^, ftatt 333 unb 9?, Ä in mir finb', 
3)ann bin ic^, toa^ bu bift, mein tiebeö Sinb! 

154. Suflüfungen ber ä3u(^ftaknrätfeL 

(2lIp!)abctif(I) gcorbnct.) 

3)er SBtife. SDa^ »u^. S)ie SDofe. ®er gifd). ®ie 
glode. SDer glügel. Sie ®loc!e. 2)er ^alig. 3)ie 
^anb. S)ie §ofe. S)er §unb. ©er Äamm. 3)ie Äanne. 
S)er Äeßer. 5Der Sern. SDaa Sinb. 5Der Sopf. S)ie Su^» 

S)ag Samm. S)er aWunb. S)a^ D^r. S)ie 5ßfanne. 
S)ie 5ßu)3pe. S)a^ SRinb. 3)er 9ium)3f. S)a^ ©atä. S)a§ 
©d^af. J)er @d)Iaf. S)a^ @d)malä. ®er ©d^ut). S)er 
®i^. 2)er ©tern. S)ie ©tirn. 2)er ©trumpf. 3)er 
©türm. J)ie ©uppe. 

®er Steuer. S)er 3;ifd). 2)er Sopf. Xa§ Su^. J)ie 
Uf)r. S)iea33anb. S)ie SBange. 2)ie SBiege. SDer SSSinb. 
S)er SBurm. S)ie 3ö"9^- ®i^ B'^fl^- ®^^ Söfl^I- 



1&6 



€r^e5 htutidfts Sd^uitfudf 



155« Scf XarnnvAmoL 




rC Zaamm-baum, o ^^ut-nen-baum, mietreuftitb bei-ne 



[ri) * ^^.^ -^ 



^ u 



Slot-ter! 3)u grunft nic^t nur ^ur ©om-mer^jett, nein, 






Qu^ fan SBtn-ter, inenn eS fc^nett. O San-nen-boum, o 
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3iin=ncn'6aum, toic treu finb bei ^ ne JBIfit - ter ! 



D Tannenbaum, o Xannenbaum, bu ^aft mir ftet§ gefallen. 

SBie oft \)ai fc^on jur SBinterjeit 

35ein frifc^e^ ®rün mic^ l^od^ erfreut ! 
D 2^annenbaum, o ^^aunenbaum, bu l^aft mir ftetö gefallen," 
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156. ^er ^annenBaum jur fBtiffmtiftS^tit 

„95atb fommt bie liebe SBeit)nac^t<§ geit, 
S)ann Ringelt bie 9Wama. 
aSie [tef)t ber grüne Siannenbaum 
S)ann bunt unb ftrat)(enb ba\*' 



„D SBeii)nad|t^ bäum, lüir grüben bid) in beinern grünen 

meibe! 
§ier ftef)en lüir unb fc^auen bid^ mit ^erjen öoHer greube." 



„S)u 3;anncnbaum im bunfeln SSalb, 
S3atb n)irft bu ab geftu^t. 
S)ann freue bid|! S)u tüirft ja aud) 
®ar {)errlid| aufge^ju^t." 



„©0 mand^e^ S3äumd^en in bem SBalb 
SSerliert im §erb[t bie SBIätter; 
Scbod) ber liebe S^annenbaum, 
S)er tröget SBinb unb SBetter." 

„SBiüfommen, buft^ger 3;annenbaum/ 
9Wit beinem £id)ter fd)ein ! 
3)u fel^rft im aller ärmften SRaum 
9D?it guten ®aben ein." 



„liefen 83aum mit feiner ^rad^t 
^at ba^ Sf)riftfinb un^ gebrad^t, 
9lpfel, S«üffe, Sid^terfc^ein— 
©ollen toir nid)t banfbar fein?" 
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©c^lo'fe, mein 5ßüpp=cl^en, mein Sieb^ling M[t bu, 
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f(^Io * fe «nb ma * d^e bie 2i[ug4ein jcfet ju! 
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StI == leg tft ru - f|tg, unb batb !ommt bie 9?ad^t; 

> ik V 



^^ ^^=3:^^.- .5 ' i ^ H 



fd^Ia == fe unb träu=me! ©ein S)?üt==ter ^ d^en toad^t. 

9Kütterd|en tüiegt bid) unb SWütterd^en fingt, 
333ag iljrem Siebling \i(x^ Sf)rift f inbc^en bringt. 
S^rifttinb bringt Sludjcn unb 9?üffe baju, 
©ringt neue Kleiber unb ©trumpfe unb (Sd|u^'. 

^örft bu, mrin ^erjd^cn, Sllingling! an ber %\)\xx, 
5Dann fommt ba§ ß()rifttinb, bringt ®pielfad)en bir, 
93ringt bir ein 93äumc^en unb jünbet baran 
Stiele l^cll leud^tenbe to^djcn bir an. 

(3d)Iafe, mdn 5ßüppd)en, mein Siebling bift \^\x, 
®d)Iafc unb mad^e bie 3[uglcin jct^t ju! 
Mcg ift rutjig, unb balb !ommt bie 9?ad)t; 
©d^Üafe unb träume! Sein 2J?ütterd^en njadjt. 
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158. »tt U» C^üriftfinb. 
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159. ^naknbiilnfi^e. 

„ß^riftfinblein, lieb Sf)ri[tfinblein, 
Somm boc^ aiid) ju un§ Ijerein, 
2;et(e beine ®aben au^ 
Stilen Sinbern Ijier im ^au§. 

Sring mir einen fdEjönen 93aum 
Unb ein ©djaufel pfcrb mit Qaum, 
Unb tüa^ mir nod) lieber irär' — 
2!rommet, Säbel unb ®ettjet)r. 
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©inen ©d^Iitten braud)e td^ 
Unb aucf) ©cf)Iittfd)uf)' ftd^erltd^. 
©djönen 2)anf fag' td^ bir bann 
?tuf ber ®i^^ unb ©d^Iittfd^u]^ bafin. 

Siebet S^riftfinb, bring, td| bitt', 
@ine njarme Sßü^e mit, 
©inen fd^önen SRodE baju 
Unb aud) neue SIBinterfd)ut|'." 

160. ^Uäftn» S8nnfd)5etteL 

Sieber SBeit)nad)t^mann ! 

Sitte, bringe mir eine gro^e 5ßuppe 
mit tt)irHid£)em ^aar. 3(m licbften toavt mir eine 5ßuppe, 
bie i^re Stugen jumadjen fann. ©ie mu^ aber anä) fc^reien 
fönnen. ©ie foll 3(rme unb S5cine betüegen fönnen. 

Steine 5ßuppe ®retd^en brandet ein neueiS Sleib, neue 
©d^ut)e unb ein ^äubd)en. gür meinen Stlcj mu^ tc^ einen 
neuen S!opf I)aben. SWein 9?orman brandet brci Saden. 

Sitte, lieber 2SeiI)nadE)t^mann, bringe mir neue SRöbel 
für meine 5ßu))pen ftube. Sitte, bringe mir aud^ eine 
^puppen triegc, einen Keinen %\)6) unb neue§ 2;ifd^ gerat. 
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3c^ möd^te' gern einen ©d^auf el ftui)(, einen SaU unb 
jtDei Silber büd)er l^aben. S)aö grofee SBilberbud), in bem 
5)u mit ©einem ©d^titten unb aä)t Stenntieren burd^ bie 
Suft fä()rft, I)a6e td) fd)on. 9Benn S)u nidE)t aüe^ l)aft, 
tna^ ic^ aufgefdirieben l^abe, fo lannft S)u ettoa^ anbereö 
bafür bringen. 

Sitte, bringe meinen ©efd^tüiftern, toa^ fie fid) toünfd^en. 
SBenn 3)u nic^t fo me(e ©odEien in ein ^au^ bringen 
fannft, fo bringe mir lieber ettoa^ tüeniger. 

9Keine 5DZQma ^at mir gefagt, bafe e^ öiele arme 
Sinber giebt, bie fiteiber unb ®d^uf)e braud)en. Sitte, 
bringe biefen fiinbern fileiber unb ©d^ut)e; bringe it)nen 
aud^ ©pielfac^en, Suchen unb 9?üffe. Sd^ bin aud^ mit 
einem Sopfe für SHef unb einer Sadte für ??orman 
jiufrieben. 

Sft c^ auf S^Ianb tüirflid^ fo lalt? SWein ?ßapa fagt, 
bafe e^ bort geuer berge giebt. Äanrift S)u S)id^ nid^t 
an ben 55^uerbergen n)ärmen? 

SKit tierjtid^em ®ru^e öerbteibe icf) 

©ein 

Sligdfien. 
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161. 3n ffifectt S;rättmctt. 

rrSn füfeen 2^räumen liegt ba§ Sinb 
3m S3ettd^en iDcid^ unb towcm; 
@ö fd)Iummert gut, eso fd)Iummert feft, 
©ein ^fippd)en in bem Slrm. 

Gig träumt Don greube unb öon ®tüd, 
SSon fc^ötter SBeiI|nad)töäeit, 

SSon 3"^^^^^rf ""^ fiicf|ter bäum, 
SSon ®Ianj unb ^errlidjfeit. 

83alb lommt bie fd^öne, golbne Qdt 
3Rit 5ßrad^t unb Sid^terbaum, 
SWit fd)önen ©pielen mannigfad^: 
®ann i[t erfüHf ber %xanm." 

162. ä8etlinad)t9freube. 

„SRorgen, Sünber, tüirb^^ tva^ geben, 
9)?orgen iüerben tpir unig freu'n. 
3BeId^ ein Subet, tüeld) ein Seben 
SBirb in unfcrm §aufe fein! 
Sinmal tüerben n)ir nod) toaä) — 
^eifea! bann ift'^ SBeifinad^t^tag." 
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163. IS^a» 6;iinfmnbdien. 
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Kling, ®I5(f>^en, Hin < ge > lin > gt > ling, Hing, ®tö(f>(i)en, King I 
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Sa^t mtd) ein, tt)r Äin == ber ! 3ft fo Mi ber SBimter! 




Off^nctmir bie J^^ü-ren ! fiafet mid^ nid^t er^^frie^^rcn! 
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^Ung, ®lö(f»d)cn, flin * ge » tin * gc ;^ Ung, fling, ©löcf^d^cn, fling I 

SÜng, ©löddien, flingelingeling, King, ©tödd^en, Hing! 

9Wäbd)en, l^ört, unb S3ü6d^en, ntacf|t mir auf ba§ ©tü6* 

d)en! SSiete fd)öne Oaben follt if)r äße f)aben. Sling, 
®tödEcf)en, flingelingeling, Hing, ©loderen, Hing! 

Sling, ©tödd^en, lUngelingeling, Hing, ®Iö(fd^en, Hing! 
©iet) am SBaum bie Serjd^en! Öffne mir bein ^erjdien! 
Safe barin micf| tüo^nen! SBiU bid) reid) beloljnen. 
ßting, (Slödd^en, Hingelingeling, Hing, ®lödd)en, Hing! 

^adj en«(in« Siebern eine« Älnbeö. 
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frjites btntyd^ts SAnlhudj 

164. ^ti 9Set|iuui|tökaiiiit. 

(^fUtobie in 92o. Id5.) 




,, D 3^anncnbaum, o ^^annenbaum, tok präd^tig 6i)'t 

bu {)eute ! 
Sie 3(fte finb Don @abm fd^tüer, 
Sic Ärone ftrafjlt im geuermcer. 
D 2;annenbaum, o 3;Qnncnbaum, lüie präd^tig bift 

bu f)eute ! 

O Tannenbaum, o Tannenbaum, tüo bu bift, grünt 

bie greubc. 
Xiä) grüf^en atle, grofe unb Hein, 
ÜDrum über^ Sa{)r fef)r' tüieber ein! 
D 3^annenbaum, o Tannenbaum, tpo bu bift, grünt 

bie greube. " 
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165. 9lettjol|ti?tottttfd). 
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166. pnfaeijtt Sptüift. 

I. 9?ein ift 6effer, a(3 fein. 2. SBefc^eibettl^eit ift 
ba« fc^önfte Sfetb". 3. e^te 5ßoter unb SWuttet! 
4. ®e6cn i|'t fetiger, a(^ nef)men. 5. 3ft bie ®abe 
noc^ fo ftcin, banfBar mufet bu immer fein. 

6. ©alj unb ©rot maä)t bie SBangen rot. 7. junger 
ift bcr befte ^o6), 8. m^Woid ift ungefunb; 9. SRafu^en 
mac^t leere 2afd)en. 10. 9?ac^ ber 2(r6eit fc^mecft ba^ 
ßffen gut. 

II. aSenn bie 3Wau^ fatt ift, fcf)me(ft baa 9Kef)( bitter. 
12. 2Ser aüc^ tüitt, foff gar nicf)t^ ^aben. 13. SBer 
nid^t f)ören tüitt, mufe füf)len. 14. G^ ift nic£)t aQeö 
®oIb, toa^ gtänät. 15. Snbe gut, aüt^ gut. 
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